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Вчера в театре госоперы имени ! ской дружбы, морального и политиче- 
3. Палиашвили состоялся торжествен- ! ского единства всех народов Советско-

Вождю трудящихся всего тира—  
ВЕЛИКОМУ СТАЛИНУ

С ем ь столетий миновало, но встает издалека 
Д и вн ы й  « В и тя з ь  в ш куре тигра», побеж даю щ ий  века. 
О граненны й Руставели  —  ослепительны й алмаз,
Т ь м у  веков одолевая, радугой пленяет нас.
Гр у зи ю  топтали  орды, но, противостав судьбе,
М ы  хранили символ мощ и и всегдашний клич к борьбе. 
В с та л о  солнце Руставели  над завесой древней тьм ы ,
И  хваленья человеку  в нем ловили жадно мы.
Н и  ярм о персидских ханов, ни султанова орда 
Н е могли осилить  голос, не см олкавш ий  никогда:

~ «Разд ари  казну бездомным  и освободи рабов,
И  меня добром п ом янут обретаю щ ие кров!»
Во п р еки  поповским  козням , сам оцветы  вечны х  строк 
Н и  Кур а  не поглотила, ни огонь костров не сжег1 
И  лелеемая книга, ч то  ж ем чуж и н  всех ценней,
Приданое украш ала наш их ю ны х дочерей.
Тем , кто  помнил Руставели , бы л неведом вовсе страх.
К т о  испил из этой  чаш и, не сдавал врагу в бо ях !
И  бессмертного творенья слад козвучны е  слова 
Н а ш и  праздники венчали в дни побед и торж ества.
О т  долин к  нагорным саклям , на мерани гордо мчась,
О н  бросал  свои  п ри зы вы , вд охновляю щ ие нас:

Н е  стяж ай , не буд ь безд уш ны м  к  человеку человек  —
« Ч то  разд аш ь— твое, ч то  скроеш ь, то— потеряно на век.»  
Ц енно, что  в себе мы носим. М и ш ур а  зем ная— прах:
« Л у ч ш е  имя во звели чи ть , чем коп и ть  добро в ларях.» 
Л егком ы слен ны м  доверьем мы себе вредим всегда:
«П ознаем  друзей и близких  в час, когда грозит беда.»
М е ч  кар аю щ ий  настигнет тех, кто  обманул народ:
« У  тво р яш и х  суд  правдивы й  даже посох расцветет!»
В  солнцеликом  Тариэле, в Автандиле, полном сил.
Н аш  народ, кр уш а  преграды, веру в счастье  воплотил.
И  в годины угнетенья, испытаний и обид 
Р уставелевская  доблесть берегла его  как щ ит.
О долеть  народа д облесть вр аж ья  сила не могла 
И  вели его к победе Ленин. Сталин— два орла.
И  народ грузинский  с русским , как  с собратом  Автандил, 
С брасы вал  с себя о ко вы  и насильников круш ил.
В о зр о ж д ен  наш  край и счастлив в озареньи О ктябр я.
П еснь сладка, п ахучи  розы , что  алею т, как заря. 
Р уставел евы  потом ки  песнь несут во  все концы,
В  городах во зн о сят  к небу парсадановы дворцы.
С лавя  труд освобож д енны й , мы, как око , бережем—
Ч ем  горда страна сегодня, чем бы ла  горда в былом.

В о ж д ь  лю бим ы й  и учи тел ь ! Устрем лен  к грядущ им  дням,
Т ы  учи л  л ю б и ть  светила, ч то  в пути светили нам.
И  под яблоням и  Гори  с детских лет твои мечты  
Б ы л и  с солнцем Руставели , и, как  в яви. видел ты 
С ко р бь  и слезы  Тариэла, Д аредж ан горчайш ий плен,
Ш ту р м  героев, львам  подобны х, и разгром кад ж етских  стен.

Н ы н е  месх безвестны й вы ш ел  на колхозны е  поля,
В  цех вош ел, свой стих медвяный меж рабочим и деля.
И  поет над колы белью  н акло нивш аяся  мать:
«Н ад о  ж и ть  во имя ж изни, за ж и вущ и х  жизП ь отд ать!»
И  напеву Руставели  внемлет русский и казах .
Вн ем лю т правнуки  Тараса, вторят на родных полях
Белорус, азербайджанец и чеченец, и узбек.
Вн ем лю т песне Автандила у бо льш их  таеж ны х рек.
И  на всю  С трану С оветов  братский зазвучал  обет:
«Н ад о  другу ради друга не страш иться  тяж ки х  бед, 
О ткл и каться  сердцем сердцу и м остить  лю бовью  пУть 
Н ам  без друга ж и зн ь  не в радость, как  сладка она ни будь.»
И  восторж енней народы Руставели  чтят , лю бя,
П о то м у  что  край поэта угнетенным  дал тебя.
«М оавал-жам иер» поем мы, вы ш е  гор хваленья мча 
К  братьям , ч ь я  страна вскормила в дни невзгоды  И льича, 
Всем  народам-побратимам, всем соратникам  в борьбе, 
Н ачер тавш им  серп и молот на сияю щ ем  гербе.
И  неколебимей вера в руставелевские дни,
Ч т о  навеки вечной д руж бой  буд ут спаяны  они.

Н е т  меча, ко то ры й  смог б ы  д руж бу  бр атскую  рассечь—  . 
За звен и т  клинок бессильный и переломится м еч '
Е сл и  злобны й  враг н аруш ит наш  покой и мирный труд,
Н а него,* как  А втандилы , наш и воины  пойдут.
И  грузин  сплотится  с русским , ч то бы  враг то п тать  не мог 
Н аш ей  нивы — будь то Запад . Север, Ю г  или Во сто к .
М ы  горды что  ты . лю бим ый, верный Ленину собрат,
Б ы л  вспоен К у р о ю  бурной и взращ ен для баррикад. 
Н есгибаемы й и мудрый! М ир  м огучий стро иш ь ты ,
Где в почете труд и доблесть, где прекрасны, как  цветы . 
Пес«и  вольного народа, где взд ы м ает знамена 
С партией несокруш им ой  сталью  слитая страна.

Приветствие товарищу СТАЛИНУ, единодушно пря- 
витое юбилейным руставелезским пленумом Тбилисского 
городского совета совместно с активом P**04*1*- слу
жащих и интеллигенции г. Тбичиси 30 декабря 1937 г. 

Переложено в стихи ГЕО РГИ ЕМ  ЦАГАРЕЛИ.

кый пленум Тбилисского городского 
совета рабочих, крестьянских и крдс- 
ноармейских депутатов совместно с 
активом рабочих, служащих и интелли
генции города Тбилиси, посвященный 
750-летию со времени написания вели
ким грузинским поэтом Шота Руставе
ли гениальной поэмы «Вепхис ткаоса- 
ни*.

Ярким и незабываемым зрелищем явил 
ся этот торжественный пленум Тбилис
ского городского -совета. Надолго за
помнится этот вечер, вылившийся в яр
кую и могучую демонстрацию сталин
ской дружбы народов.

В  президиуме многочисленные пред
ставители рабочих, служащих и интел
лигенции гор. Тбилиси, участники ру- 
ставелевского юбилейного пленума 
правления союза соэетских писателей 
СССР, многочисленные делегации браг
ских советских республик.

Это был вечер, ярко продемонстри
ровавший тесную сплоченность народов 
великого Советского Союза под знаме
нем боевого пролетарского интернацио
нализма вокруг .партии Ленина — 
Сталина, вокруг великого вождя и учи
теля грудящихся всего мира товарища 
Сталина.

Это был вечер, ярко продемонстриро
вавший великое торжество националь
ной политики Ленина—Сталина.

В речах ораторов, выступавших от 
имени многочисленных делегаций брат
ских советских республик, звучали сло
ва о том, как расцветают националь
ные по форме, социалистические по со
держанию культуры народов Советско
го Союза, сверкающие богатством всех 
своих красок.

В этот вечер с трибуны торжествен
ного руставелевского пленума Тбилис
ского городского совета раздавались 
пламенные речи на русском, грузинском, 
азербайджанском, армянском, украин
ском, узбекском, осетинском, казахском 
и других языках народов Советского 
Союза.

В  президиуме торжественного плену
ма товарищи: Берия Л. П., Миха lixa- 
кая, Филипп Махарадзе, Бакрадзе В , 
Стуруа Г» Деканозов В., Гоглидзе С, 
Цховребашвили В., Меркулов В., Кочлз- 
мазашвили И., Гвишиани М.. Бажан М., 
Демьян Бедный. Ставский В., Серафи
мович А.. Джамбул, Вишневский В., 
Шария П.. Шерозия К., Лахути Г., 
Фадеев А., Чарквиани К.. Ахвледиани I"., 
Аракишвили Д., Абакелия Т., Абулз- 
дзе Ю., Абашели А., Буджиашвили К., 
Бурчуладзе E., Бериташвили И., Васа- 
дзе А., Панферов Ф-, Вачнадзе H.. 
Гамбашидзе U1, Гордезиани Г., Гусей
нов С., Гогуа Б., Гамсахурдия К., Джч- 
вахишвилн И., Джанелидзе А.. Джана- 
шия С.. Дадиани Ш-, Елисабедашви- 
ли Г., Завриев К., Ингороква П., Кила- 
дзе Г., Куция H., Куйбышев H., Янка 
Купала, Кекелидзе К.. Кикна чзе Г., Ка- 
кабадзе С., Леонидзе Г „  Мамулов С.. 
Мирцхулава А., Мусхелишвили H., Ma- 
чавариани А , Машашвили А.. Мераби- 
швили К., Мещанинов И.. Мачабели И.. 
Мурусидзе А., Мамедов Али. Никола- 
дзе Я.. Новиков-Прибой А.. Нуцуби- 
дзе III., Поцхверашвили К.. Павленко П., 
Ростомашвили Т., Сакварелидзе Б.. 
Струве В., Табидзе Г., Твзлчрелидзе А., 
Тоидэе М-. Тавадзе Р.. Тычина П., Ти 
хонов H.. Хоперия А., Хускивадяе А.. 
Хорава А.. Цуцунава А., Церетели Ul., 
Цичлауои А.. Чичичадзе К., Чи;--оба- 
ва А., Чиковани С., Чавчападзе Т., Чиа. 
упели М.. Чичч'«алзе Д . Ш т'члзе V. 
Шенгелач H., Шаншиашчити С.. Ши- 
шмарев В.. Эулн А.. Гарин К.. Наи^и 
Зяоьчн. Каб’ очян А.. Бипкаязе Т., Ге- 
цалэе М , Стригоцкая E., Сепертела. 
лзе Д.. Взрселашвили Н , Петросян Г.. 
Вашадзе С.. Джорбенадзе А.

На сцене театра огромный портрет 
великого вождя трудящихся всего 
мира товарища Сталина, фигура 
В. И. Ленина, высящаяся над изображе- 
нием гидростанции. В  центре — бюст 
Шота Руставели 

Исполняющий обязанности председа
теля Тбилисского городского совета 
М Гвишиани об'явлиет под бурные ап. 
лодисменты всех присутствующих тор
жественный пленум Тбилисского город
ского совета открытым.

Он передает горячий привет писаге 
лям и поэтам народов Советского Сою
за—участникам руставелевского пленума 
поаяления союза советских писателей 
СССР Зал горячо аплодирует, тепло 
приветствуя лучших представителей 
братских литератур.

Тов. В Цховребашвили вносит пред
ложение избрать почетный президиум

— Великий вождь народов товарищ 
Сталин.-

Весь зал встает я бурно рукоплещет 
в едином порыве любви и преданности 
родному, великому Сталину, тому, что 
привел народы Советского Союза к 
счастливой радостной жизни к небыва
лому расцвету культур, национальных 
по форме, социалистических по содер
жанию.

Долго не стихает бурная овапич.
Она нарастает с новой силой, когда 

из зала несутся возгласы на разные
языках: «Да здравствует великчй
Сталия!», «Да здравствует величая 
партия Ленина — Сталина!». «ГЬивег
верному ученику товарища Сталина — 
Лаврентию Берия!».

Еще долго гремит овация пол свода
ми зала Все присутствующие стоя, го 
рячо приветствуют любимого, родного
великого Сталина.

Бурей аплодисментов, стоя, встреча
ют собравшиеся имена избираемых в 
почетный президиум верных соратников 
и учеников товарища Сталина—тона- 
рищей Молотова В.. Кагановича Л.. 
Ворошилова К., Калинина М- 
Андреева А.. Косиора С- Микояна А., 
Чубаря В- Жданова А., Ежова H., 
Берна Л. и товарищей Тельмана и Хозе 
Диас.

Затем со вступительным словом вы 
ступает гепло встреченный председа1ель 
юбилейного руставелевского комитета 
председатель Совнаркома Грузинской 
ССР товарищ В. Бакрадзе. Речь това
рища В Бакрадзе неоднократно преры 
вается аплодисментами, когда он гово 
рит о великих гениях человечества — 
Ленине и Сталине, о великом героиче
ском русском народе, об огромных ус
пехах Советской Грузии, достигнутых 
под руководством коммунистической 
партии под руководством товарища 
Л. П Берия. Он говорит о мудро« 
ленинско-сталинской национальной по
литике. которая привела к невиданному 
расцвету национальные культуры наро
дов Советского Союза.

— Грузинский народ шлет слова го
рячего привета преданности, дружбы и 
любви великому русскому народу. Мы 
шлем горячий привет нашим соседям— 
народам Азербайджана и Армении, мы 
шлем привет героическому украинскому 
народу. Родина великого Сталина при
ветствует все брагские народы Союза 
ССР Руставелевские дни являются яр
кой демонстрацией нерушимой сталии-

го Союза.
Эти слова товарища В. Бакрадзе зал 

покрывает бурными аплодисментами. 
Все присутствующие встают и под зву
ки «Интернационала» бурно рукоплещут

После вступительного слова товарища 
В Бакрадзе с докладом на тему «Шота 
Руставели и его творчество» выступает 
профессор К. Кекелидзе. Собравшиеся 
с большим вниманием выслушивают его 
интересный, содержательный доклад.

Выступающий с приветствием, встре
ченный аплодисментами ответственный 
секретарь союза писателей СССР тов. 
В. Ставский говорит:

— На нашем юбилейном руставелеа- 
ском пленуме мы работали в обстановке 
дружеского внимания партийных орга
низаций Грузии, руководителя больше
виков Грузин товарища Л. П. Берия и 
мы говорим—сердечное спасибо Мы по- 
бывали в Гори, в доме, где стояла ко
лыбель великого Сталина, и в эти 
незабываемые минуты каждый из нас. 
переживая свою жизнь, давая отчет, 
что он сделает в своей работе, гово
рил. что каждый из нас все свои силы 
отдаст делу партии Ленина—Сталина, 
делу коммунизма. В ближайшие дни мы 
раз'едемся, но можете не сомневаться, 
что мы будем всем сердцем с грузин
ским народом, коммунистической пар
тией большевиков Грузии, с ее испы
танным руководством.

Зал встает и горячо аплодирует а от
вет на слова тов. Ставского.

На трибуне машинист-стахановец па
ровозного депо Тбилиси тов. В. Гома 
рели. Он передает боевой стахановский 
привет от имени рабочих, инженеров 
техников и служащих железнодорожно 
го транспорта.

Профессор Чикобава, выступающий с 
приветствием пленуму, говорит:

— Поэма Руставели — это гимн люб
ви, дружбы и братства народов. Гимн, 
чуждый национальной замкнутости, ин
тернациональный и в го -же время глу
боко народный В далеком прошлом, в 
часы тяжелых испытаний, мудрые из
речения Руставели призывали к муже
ству. отваге, геройству. На протяжении 
веков поэма подвергалась преследова
нию. но любовь народа защитила ее и 
окружив ореолом славы, донесла до на
ших дней.

Горячо встречает зал тов. М. Рыль 
ского, выступающего с приветствием от 
имени писателей братской Советской 
Украины.

— Мы вместе с вами. — говорит 
Рыльский. — празднуем волнующую ве
ликолепную дату Для нас всех эта да
та совпадает с датой 15-летия СССР, 
совпадает с 20-летием Советской Украи 
ны. Все эти даты связаны между со
бой, как связаны дружбой все мы— 
люди Сталинской Страны

Сегодняшняя радость Грузии — ра 
дость Украины, радость Украины — 
радость Грузии, радость каждого наро 
да—радость народов всего Советского 
Союза.

Тов. Рыльский под бурные аплоди 
сменты всего зала передает президиу
му искусно вышитый ткачихами Пол
тавщины платок с портретом Шота 
Руставели.

Тов. Рыльский заканчивает свое вы
ступление стихотворными стооками:

семьи народов. Сегодня рабочие, кол
хозники и интеллигенция Советской 
Армении празднуют 750-летие бессмерт
ной поэмы Шота Руставели, имея пол
ный перевод поэмы на армянский язык 
Поэма заняла достойное место в ар
мянских учебниках. Это еще и еще раз 
свидетельствует о том, что дружба 
народов, заложенная партией Ленина— 
Сталина, крепка и нерушима.

Троцкистско-дашнакские буржуазно- 
националистические выродки пытались 
отравить националистическим ядом на
шу светлую радостную жизнь. Это им 
не удалось и не удастся, ибо наша 
дружба народов есть сталинская друж
ба народов, ибо нами руководит 
великий вождь народов товариш
Сталин, ибо нам помогает верный 
ученик Сталина, друг армянского
наоода товарищ Лаврентий Берия.

Зал покрывает бурными аплодисмен
тами выступление тсв. И. Погосяна.

С яркими речами на пленуме высту
пили писатели Валерия Герасимова и 
Леонид Соболев, тепло встреченные
собравшимися.

С большим вниманием и интересом вы. 
слушали все присутствующие речь при- 
бывшего из Испании советского писате
ля Ильи Эреябурга. Он говорит о герои, 
ческих эпизодах борьбы испанского наро. 
да за свою свободу и независимость, о 
борьбе против фашистских захватчиков и 
интеовентов. он говорит о чувстве ве 
ликой пролетарской солидарности, спла 
чивающей трудящихся всего мира в 
борьбе за великое дело Ленина — 
Сталина.

— Имя великого вождя всего трудя 
щегося человечества товарища Сталина 
стало символом храбрости. — говорит 
тов. И. Эренбург, — и когда я спро

сил бойца батальона имени Сталивиц
почему он вступил в батальон, он отве
тил мне: «Потому что мы хотим быть 
храбрыми».

Зал горячо аплодирует, несутся воз
гласы: «Да здравствует героический
испанский народ!».

С приветствиями выступают пионеры. 
Под звуки марша они занимают места 
в партере, в ярусах зала С букетами 
цветов они выходят на сцену От име
ни пионеров с яркой речью выступает 
отличник учебы Отар Цанава.

* * *
Исполняющий обязанности секретари 

ЦИК Грузинской ССР тов. В. Буджиа- 
швили оглашает постановление ЦИК 
Грузинской ССР о награждении пере
водчиков поэмы «Вепхис гкаосани» на 
языки народов СССР.

С огромным под’емом встречают со
бравшиеся предложение послать привет
ствие великому вождю грудящихся все- 
го мира товарищу Сталину. Текст при
ветственного письма зачитывает народ
ный артист Союза ССР орденоносец 
тов. А. Хорава.

Чтение письма неоднократно пг^ои- 
вается бурными долго не смолкающи
ми аплодисментами всего зала. В 
едином порыве горячей любви к 
любимому, родному великому Сталину 
весь зал встает, несутся возгласы: 
«Да здоавствует великая партия 
Ченина—Сталина!», «Да здравствует м- 
тикий Сталин!», «Да здравствует вели
чий русский народ!». «Великому русско
му народу—грузинское «ваша»!».

Эта бурная овация, возгласы и апло- 
тисмечты сливаются с мощными «аука- 
чи «Интернационала». Весь зал поет 
великий гимн пролетариата «Интерна
ционал».

«Воля Сталина меж нами.
Слово Сталина меж нас».

Из зала несутся возгласы: «Да здрав
ствует великий Сталин!», вспыхивает 
бурная овация, разлаются возгласы: 
«Да здравствует братский украинский 
народ!».

Зал. стоя, долго аплодирует.
С чтением своего стихотворения «Веп 

хис ткаосани» выступил поэт Г. Леони
дзе.

От имени работников искусств пе
редает большевистский привет народ
ный артист СССР орденоносец А. Ва- 
садзе.

Тепло встречают присутствующие 
поэта-орденоносиа Гасема Лахутн. Он 
приводит ряд ярких народных сказа
ний. говоря о великой сталинской друж 
бе народов СССР. Свою речь Г. Лаху
тн заканчивает словами:

— Давайте будем учиться у велякого 
Руставели.

В  заключение он читает отрывок 
своей поэмы о Руставели.

Продолжительными аплодисментами 
встречают собравшиеся прибывшую на 
торжества делегацию трудящихся Уз
бекской ССР. На трибуне —  наротная 
артистка-орденоносец Ишаи Тураева. 
Она передает искренний братский при
вет от имени узбекского народа:

— Вы пронесли великую поэму Шота 
Руставели через века и за эго горячее 
братское спасибо грузинскому народу 
от узбекского народа В наших горах,— 
говорит она. — есть прекрасный мра
мор. которым мы хотим одеть памят
ник Шота Руставели.

Товариш Ишан Тураева заканчивает 
свое выступление возгласом на грузин
ском языке:

— Ваша Сталине!
От имени узбекской делегации пол 

аплодисменты всего зала в президиум 
перелаются товарищам Л. Берия и 
Ф. Махарадзе узбекские национальные
одежды.

Встреченная аплодисментами, от име 
ни азербайджанской делегации высту
пает депутат Совета Национальностей 
учительница гов Чимназ Асланова. Она 
приветствует от имени рабочих, колхоз 
ников и интеллигенции Советского Азер
байджана грудящихся Советской Гру 
зии.

Она перелает роскошное издание пол 
ного перевода поэмы «Вепхис гкаоса 
ни» на азербайджанском языке я пре 
зидиум товарищам Л. Берия и В. Бакра 
язе.

На трибуне — поэт-орденоносец тов 
Самед Вургун. От имени литературной 
общественности и грудящихся Азеобай 
джяна он горячо приветствует брат 
ский грузинский народ котооый дал 
гения дкного Шота °уставели Тов Са 
мед Вургун считывает отрывки из поэ 
мы «Вепхис гкаосани* в своем пере
воде

Зал горячо аплодирует выступлению 
тов Самеда Вургуна.

После выступления художника-орде- 
ноносиа М. Тон дзе выступает тепло 
встреченный чаполмый поэт Казахстана
орденоносец Джамбул. Он играет на
домре и поет замечательные стихи о 
дружбе народов о великом Сталине. 
Стихи гов Джамбула прерываются не
однократно аплодисментами

Тепло встреченные с приветствиями 
выступают од имени делегации грудя
щихся Аджарской АССР гов С.’ Ваше 
килзе. од имени делегации Абхазской 
АССР—К. Дзидзария. от имени делега
ции АО Юго-Осетии—тов Чабаева 3.

Од имени делегации Армянской ССР 
выступил встреченный аплодисментами 
т#ов И. Погосян.

— Сегодняшний праздник. — говорит 
он, —  это праздник всей сталинской

Ц К КП(б) Грузии
тов. Л. П. БЕРИЯ

\

V  пленум правления союза советских писателей, чествующие в со»  
печном Тбилиси память великого Руставели, шлет горячий привет ком
мунистической партии (большевиков) Грузии и Вам — достойному руко
водителю мужественного грузинского народа.

Те несколько дней, что мы провели, изучая бессмертные строфы 
великого поэта, вбирая в себя вдохновенные памятники грузинской исто- 
рии и ощущая прикосновение к самому дорогому для каждого из нас — 
к сталинской жизни, останутся а наших сердцах самыми драгоценными 
воспоминаниями. Поэты, ашуги, прозаики, драматурги, критики, мы вы
ходили на трибуну, чтобы взволнованно поделиться друг с другом своим 
восхищением перед мыслями, звуками и образами старинной грузинской 
поэмы, перед веселой, энергичной грузинской действительностью, но. 
строенной руками народа под руководством компартии Грузии. Перед 
нами как бы открылся сказочный клад, едмое прикосновение к которому 
обогащало каждого. Великий Шота вошел в нашу творческую жизнь, 
поэзия ею  впитывается нашей кровью — и этим огромным счастьем мы 
обязаны грузинскому народу, который создал и сохранил в течение мно
гих столетий поэму Руставели, как океан создает жемчуг. Но Грузия не 
схоронила этот жемчуг на дне своего океана. Помня завет Руставели: 
«что »тдашь, твоим пребудет» — она отдала свою поэзию всему миру, как 
отдала ему все помыслы и силы своего величайшего сына, богатыря, ги
ганта. воплотившего в своем облике волю всех народов, могучего ■ 
бессмертного СТАЛИНА.

Здесь, в этих серых, голубых и седых горах родилось его великов 
сердце. Далеко на Севере встретилось оно с другим великим сердцем —  
сердцем ЛЕНИНА — и оба они, как два солнца, осветили путь миллионам 
трудящихся, чтобы, как в легенде, не знали они тьмы ни днем, ни ночью.

Мы идем вперед с грудью, распахнутой навстречу ветру, и сами чув
ствуем, как с каждым днем становимсв все сильнее и могучее, и ярче ■ 
что нет таких крепостей, которых бы мы не взяли. 1

Нет трудностей, которых не преодолели советские люди. Нет отчего, 
что бы могло задержать наше движение к коммунизму.

Да здравствуют большевики Грузни — один из вернейших отрядов 
великой ленинско-сталинской партии!

Да тдравствует наша влохновеиияя родина!
Да здравствует орлиная Грузия и ее гений СТАЛИН, ставший гением 

всего человечества!

Тбилиси
Секретарю ЦК КП(б) Грузии 

товарищу Л. П. БЕРИЯ
Трудящиеся Армении с энтузиазмом празднуют сегодня 750-летнЛ 

юбилей величайшего грузинского поэта Шота Руставели. В этом тор* 
жестве грузинской литературы все народы СССР демонстрируют неру
шимое единство братских культур, национальных по форме и социали
стических do содержанию Этот знаменательный юбилей является под
линным торжеством ленинско сталинской национальной политики, красно
речивым показателем сталинской дружбы народов, братской перокличкой 
всех народов нашей великой социалистической родины.

Шота Руставели, великий сын грузинского народа, принадлежит 
всем народам СССР я его юбилей является великим праздником совет
ской культуры Гениальпая поэма его «Витязь в тигровой шкуре* поэма 
борьбы за вовые человеческие ни еалы, поэма борьбы за братство, дружбу 
и любовь, вошла ь самую гущу народной жизии и превратилась ь под
линное народное сказание.

Да здравствует братский грузинский народ, давший миру бессмерт
ного Руставели!

Да здравствует сталинская дружба народов!
Да здравствует вождь трудящихся ясего мипя яеляччй Очлин!

Секретарь ЦК КП(б)А ГР. АРУТЮН ЯН.
Председатель Совнаркома Армянской ССР А. ПИРУЗЯН.

НАГРАЖДЕНИЕ ПЕРЕВОДЧИКОВ ПОЭМЫ 
.ВЕПХИС ТКАОСАНИ" НА ЯЗЫКИ НАРОДОВ СССР
По постановлению ЦИК Грузинской Г. Сарьяиу — редакторам армянского

ССР, переводчики поэмы «Вепхис ткао- перевода «Вепхис ткаосани* яыоолнея-
санн» на языки народов СССР ни 
граждены грамотами ЦИК Грузинской 
ССР и денежными премиями Грамотами 
и денежными премиями в размере 
3000 руб награждены переводчик поэ
мы на украинский язык М Бажан и 
переводчик поэмы на русский язык 
Г Цагарели Грамотой ЦИК Грузинской 
ССР и денежной премией в размере 
2 000 руб награжден поэт Н Заболоц
кий. исполнивший перенод и обработ
ку поэмы «Вепхис гкаосани* для юно 
шества на русский язык Грамотами 
ЦИК Грузинской ССР и денежными 
премиями в размере 1 000 руб награж
дены переводчики поэмы на азербай 
джанский язык Самед Вургун. Мамед 
Рагим и Сулейман Рустам 

Об'явлена благодарность 
ЦИК Грузинской ССР Н.

ного Г Асатуром; К. Чичичадзе -  ре
дактору русского перевода поэмы, вы
полненного П Петренко. В  Эльснеру— 
редактору русского . перевода поэмы, 
выполненного Г Цагарели 

Отмечена работа поэтов, выполнив
ших-частично переводы «Вепхис ткаоса* 
ни» на белорусский язык,—тт Агнецве- 
га. Александроннча. Бровка. Г лебко, 
Гурло Жаярук Крапина. Ушакова Хве- 
лоровича. Кулешова А ; на баш тир
ский язык — тт Г Салям и Б Бите- 
бай; на татарский язык — тт А Ис
хакова LLL Манурова. А. Джамиюва, 
Ф  Ерикеева Б  Хузеева: на чувашский 
—т Н Янгас; на узбекский—тт Ачун- 
ла. М. Турсунова. Г Гуляма. X Расуль, 
А -Умари. Г Сааты; на еврейский 

от имени язык — т Фичечберга; ка абхазский 
Зарьяну в язык—т. Д. Гудки.

ПОСТАНОВЛЕНИЕ МК И МГК ВКП (б)
МК и МГК ВКП(б) считают решение ПК ВКИ(б) от 28 декабря

1937 г. <По поводу обращения стахановцев фабрик и заводов Москвы 
и Московской области» целиком и полностью правильным и принимают 
б руководству а неуклонному испол пению.

МК и МГК ВКП(б).

Подписание советско-японского протокола 
о режиме рыболовства в 1938 году

В соответствии с достигнутой 21 
декабря с. г. устной договоренностью 
между советским и японским прави
тельствами. 29 декабря с. г замести 
тель народного комиссара иностранны!

дел тов Б. С. Стомоняков в посол 
Японии в СССР г. Мамору Сигемицу 
подписали протокол, устанавливал»- 
щий временный режим рыболовства в 
1938 году. (ТАСС).
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РУСТАВЕЛЕВСКИИ ПЛЕНУМ ПРАВЛЕНИЯ СОЮЗА СОВЕТСКИХ ПИСАТЕЛЕЙ СССР
Р уставел и  ж ивет с нами

Из речи тов. Д. Шенгелая 
(Тбилиси)

Товарищи! Три года назад, на Пер- \ торых писателей искать корни нашей
вом всесоюзном с'езде писателей, бил 
заложен прочный фундамент смычки 
писателей братских народов нашего 
великого Союза. Ныне. собравшись 
вновь, на руставелевскЬм юбилейном 
пленуме, мы с особенной силой убеж 
даемся, что смычка эта, что связь эта 
нерушима и становится день ото дня 
сильнее. Эта братская связь стала воз
можной лишь в эпоху великого 
Сталина.

Заканчивающийся 1937 год является 
выдающимся годом. В этом году ■ мы 
отпраздновали 20-летие Великой Ок
тябрьской революции и годовщину ут
верждения Сталинской Конституции, 
самой демократической в мире. Две 
недели назад мы все, как один человек, 
проголосовали за кандидатов блока 
коммунистов и беспартийных и перед 
всем миром продемонстрировали любовь 
и преданность нашей великой комму
нистической партии, великому вождю 
народов товарищу'Сталину. Мы голосо
вали за политику советской власти, за 
политику ЦК, возглавляемого вождем

прозы, минуя Чавчавадзе и Руставели, 
в древней агиографии, с ее поповской 
мертвечиной. Они сознательно голкакл 
нашу литературу на ложный путь схе
матизма и формализма. Я должен за
острить ваше внимание, товарищи, на 
этом вопросе, ибо это глубоко прин
ципиальный вопрос, это вопрос полити
ческой ориентации.

В наши дни озверелые банды фаши
стов одновременно на западе и на во
стоке уничтожают мирное население 
городов и сел. не щадя стариков, жен
щин и детей. Враг пытается подорвать 
мощь и мирную, счастливую жизнь оте
чества трудящихся всего мира.

Мы. советские писатели, для которых 
перо является винтовкой в деле защи
ты священных рубежей великой роди
ны, должны всегда помнить слова 
любимого руководителя большевиков 
Грузии тов. Л. Берия, сказанные им на 
X С'езда коммунистической партии Гру
зии:

«Советский писатель должен быть че
ловеком, прежде всего, преданным СО'

/- ветской власти, социалистической роди,народов -  великим Сталиным, давшим не партии Ленина__сталина# он дол.
нашему отечеству счастливую жизнь, жен любить советский народ, свою со-

Щ жт т тИ М

' л

ведущим нас от победы к победе.
В  этом же году мы торжественно 

отметили два великих юбилея. В  год 
гибели величайшего русского гения ро
дился выдающийся грузинский поэт 
Оба эти имени — Пушхин и Чав
чавадзе — перекликаются между со
бою Оба они положили начало демо- 
кратизму в литературе. Оба они созда
ли литературу для народа и говорили 
языком этого народа.

Наконец, этот знаменательный 1937 г. 
аавершается сегодняшним всенародным 
торжеством, беспримерным в истории 
мировой литературы. И торжество это 
является не только юбилеем величай
шего гения грузинского народа, став
шего отныне гением всего советского 
народа, — оно является также торже
ством его великих идей: геройства,
дружбы, любви, провозвестником кото
рых был Руставели в самую мрачную 
эпоху средневекового мракобесия. И 
эти идеи этого яркого светоча миро
вой литературы чрезвычайно созвучны 
нашей героической сталинской эпохе. 
Руставели вновь живет с нами и, кьк 
живой поэт, вновь принимает уча
стие вместе с нами в разрешении 
тех вопросов художественного реа
лизма, которые он некогда уже раз
решил так гениально. Он послужил

ветскую родину, глубоко верить в ее 
силу и мощь. Он должен быть искрен
ним н правдивым в своих произведе
ниях, он должен укреплять, расширять 
свои связи с широкими слоями трудя 
щихся».

Поэтому, товарищи, я считаю, что 
наша задача чрезвычайно трудна и от
ветственна. Наша жизнь, окружающая 
нас действительность, настолько насы
щена, что не выдерживает сложных, 
гипертрофированных сюжетов, являю
щихся признаком декаданса. Гипербо
лизм в сюжете неизбежно предполагает 
кризис и внутреннее разложение обще
ственной жизни. Наш рядовой советский 
читатель обладает таким широким кру
гозором, настолько многогранен в сво
ей повседневной практической работе, 
что лично меня, например, пугает 
мысль, смогу ли я в своих произведе
ниях открыть ему что-нибудь новое. 
Мы отражаем нового человека, никогда 
еще и нигде не существовавшего и не 
описанного в литературе. В этом наше 
счастье и наши затруднения. Наше со
ветское общество, наш советский народ 
растет не по дням, а по часам. При 
такой динамике писатель должен стре
миться не отстать от жизни. Мы сли
лись с нашей социалистической систе
мой жизни и мы должны каждую нашу

Народный поэт Казахстана Джамбул и поэт Самед Вургун (Азербайджан) 
—на руставелевском пленуме союза советских писателей СССР.

Могущество поэмы Руставели 
— в ее подлинной народности

Из речи тов. Самеда Вургуна 
(Азербайджанская ССР)

солнечным лучом в предрассветной мгле тему подымать на уровень философской 
средневековья, когда едва только i за- высоты, иначе вместо Отелло, мы полу- 
нималась заря ренессанса в Западной чим рядового ревнивца, а вместо Дон-
Европе.

Появление этого гения не было, одна
ко, случайным. Оно было подготовлено

Кихота — простого маниака.
Товарищи! Человек всегда был чело

веком. Во все времена он любил, 6о-
всем предшествующим историческим ролся, совершал геройские подвиги, не-
развитием грузинского народа.

Во все века, разве только исключая 
эпоху монгольского нашествия, гений 
Русгавели глубоко влиял, как на поэ
зию грузинскую, гак и на прозу. С 
особенной силой влияние это сказалось 
в XIX  веке. Такие крупные писатели, 
как Илья Чавчавадзе, Акакий Церете
ли. А. Казбеги. всецело отразили в сво
их произведениях как тематику Руста
вели гак и образность и народность 
его языка. *

Не миновала благотворного влиянии 
его и ваша современная, советская гру
зинская литература. Эго тем более по
нятно, что великие идеи Руставели осо. 
бенно сильно зазвучали в нашу сталин
скую эпоху. Дружба народов, герой
ская защита родины, равноправие жен
щин — кому эти идеи ближе, чем нам, 
советским людям? Можно сказать, что 
новая наша проза является прямым про
должением тех начал, которые выдви
нул Руставели и развил Илья Чавчава
дзе, и глубоко реакционными и враж
дебными нам являются попытки неко-

навидел. Но дело в том, что он любит, 
за что он борется, кого он ненавидит. 
Поэтому писи1ель должен отыскивать 
внутреннюю закономерность явлений, 
основную социалистическую тенденцию 
нашего быта, и только тогда его про
изведение будет неувядаемым и дей
ственным. Для этого нам надо постичь 
диалектику событий, овладеть больше
визмом, вооружиться мудростью уче
ния Ленина—Сталина Тогда, и только 
тогда материал не будет довлеть над 
нашим писателем и он, писатель, не 
будет плестись в хвосте событий. Он 
будет смелее оперировать материалом. 
Литература не может не быть тенден
циозной, ибо сама наша жизнь тенден
циозна, н писатель в своих произведе
ниях должен отображать закономер
ность этой социалистической тенден
ции. Тогда его произведения не будут 
схематичными и сухоочерковыми. Пи
сатель должен находиться в самой гу
ще политических, событий и понимать 
их ведущий исторический смысл. (Апло
дисменты). %

Товарищи! Разрешите мне от имени 
поэтов Азербайджанской Советской Со
циалистической Республики горячо при
ветствовать героический, талантливый 
грузинский народ, который обогатил 
историю нашей литературы, историю 
мировой литературы именами такич 
великих, бессмертных людей, как Шота 
Руставели. ^Аплодисменты).

Я счастлив, что сегодня с этой три
буны выступаю и говорю словами моего 
сердца не только как поэт Самсд Вур
гун, но и как один из переводчиков 
Руставели на азербайджанский язык. 
(Аплодисменты).

1937 год для нашей социалистической 
родины, для нас, советских писа гелей, 
для всех народов Советской Земли яв
ляется годом исключительного духовно
го развития, является годом расцвета 
нашей культуры во всех ее областях.

Ни для кого не секрет, что весь мир, 
даже самые заклятые враги социализ
ма. враги нашей свободной родины не 
могут отрицать того факта, что мы в 
течение одного года отметили два юби
лея двух великих поэтов нашей со
циалистической родины — Александра 
Сергеевича Пушкина и Шота Руставели. 
(Аплодисменты).

Юбилеи писателей в нашей стране не 
носят случайного характера, они содер
жат в себе подлинный народный дух 
народного сердца Эти юбилеи являют
ся блестящим выражением нашей моло
дой и могучей социалистической куль
туры, они являются выразител.ми пол
ной победы великой национальной пи- 
литики партии Ленина—Сталина,

Народы дореволюционного Востока, 
наро.ы Грузии, Армении и Азербай
джана в своей истории шесть—семь н 
более столетий назад создали нема то 
гениальных великих людей, как Руста
вели, Низами, физули и др. Но кро
вожадные завоеватели разрушали пре
красные дома искусства наших гениаль
ных поэтов, которые долго оставались

Праздник вдохновения, 
к отор ое переж ило века

Из речи тов. П. Антокольского
V  ( М о с к в а )

Наши праздники удаются. Уже много любовью и дружбой стоит еще одна 
сказано о значении праздника, который любовь, особенно близкая и дорогая 
справляется здесь, на благодатной гру- нам, эта любовь к родной земле, про- 
зинской земле, на родине мудрейшего тивопоставленная измене и лжи. 
и отважнейшего человека нашего вре- Пускай география Руставели фанта- 
мени, строителя нашей культуры, стична, но поэт — верный сын родной 
вождя народов, великого Сталина. (Ал- страны и своего народа.
ледисмекты). Историческая удача нашего советско-

Это праздник на проспекте Руставе- го поколения состоит в том, что оно 
ли и на улице Горького и на площади призвано свежо и заново воспринять 
Маяковского и на бульваре1 Шевченко- историю, свежо услышать историю всех 
это н 1 нашей улице праздник, тозари- культур нашей многонациональной ро
щи! Это праздник вдохновения, которо; Дины- Каждый здесь служит по мере 
пережило века благодаря тому, что его своих сил Мы напряженно вслуши
услышал народ. ваемся 8 голоса далеких эпох "  нахо'тим там свое родное, крозное. Руртазе- 

Мы здесь уже слыхали о том, кок ли наш и «Слово о полку Игореве» на- 
прожило великое творение Руставели ШС1 и весь фольклор, и все былины и 
свою семивековую жизнь. Очо прожило сказки — наши.' Но это не сказки, не 
ее, вопреки сожжению списков, вопре- пебрякушкц, не бесполезные ржавые 
ки католикосам; вопреки ордам диких обломки за музей;тым стеклом, а нуж- 
г.лемен, топтавшим чужую народную ное оружие. Вот почему удаются наши 
культуру, вопреки схоластам, сбивчиво праздники.

творение Семивековая давность Руставели—жи
вая дата. Это праздник нашей молодой 

Здесь уже много говорилось о высо- созидательной культуры, праздник ву- 
ком нравственном строе грузинского зов и школ, красноармейских и рабо- 
поэта, о высокой любви и высокой дру- чих клубов, изб-читален, кружков и 
жбе, о верности и доблести, которые многотиражек. Это праздник великой 
животворят характеры его героев. Но сталинской дружбы народов. (Аплоди- 
за этим нравственным строем, за этой сменты).

Р У С Т А В Е Л И

и ложно толковавшим живое 
гения.

сердца, нашу культуру — поэзию. Не
смотря на все это история сказала свое 
слово. Пол сиянием великого солнца 
большевизма, под руководством великой 
партии Ленина—Сталина возродились 
наши народы.

Сказанное мною не нуждается в до
казательствах. ,

Я хочу высказать свое впечатление 
о великой поэме Шота Руставели. Я хо
чу сказать несколько слов, как один из 
переводчиков ее на азербайджанский 
язык. Работа над переводом дала мне 
не только духовное удовлетворение, в 
этом художественном произведении есть 
что-то более мощное, что не сразу ста
новится понятным, над чем надо много 
думать, много работать.

Это великое творение так захваты
вает человека, что когда я работал над 
переводом, мне было больно отрывать
ся от работы, до того она захватыва
ла все мои чувства, все мои внутрен
ние силы.

Могущество этой поэмы сказывается 
в ее подлинной народности, мудрой ге
ниальной простоте. Все это доказан.» 
тем, что с первого же дня появления 
отрывков перевода этой поэмы на азер
байджанский/ язык мы наблюдали, как 
десятки наших начинающих поэтов ста
ли создавать свои новые, по форме ру- 
ставелевские. стихи.

Самые видные поэты сегодняшнего 
Азербайджана считают честью и сла
вой писать с такой же искренностью и 
глубокой народностью, как писал ге
ниальный поэт грузинского народа и 
всего культурного человечества.

Я надеюсь, что перевод поэмы Шота 
Русгавели на азербайджанский язык 
намного обогатит азербайджанскую по
эзию. '

Разрешите мне от лица присутствую
щих здесь еще раз поздравить тот мо
гучий народ, тот талантливый наш брат
ский грузинский народ, который дал на 
благо всему человечеству великого

Пламенное пурпурное небо.
Резкий ветер в путанице скал.
Мчится всадник. Был он или не был, 
Чей шелом на круче просверкал?

Вихрем тонконогий конь' пронесся. 
Вихрем ринулся в тартарары.
И опять, не ведая износа.
Лоснится лагрень земной коры.
То не ребра гор залиловели.
Не породы каменный костяк.
Прочитай реченья Руставели,
Побывай у вечности в гостях.
Это кровь играет в побратимах,
В мощной сцепке мускулов и жил,
Это из времен необратимых 
Говорит природы старожил.
Это верность дружескому слову.
Это прочно кованая честь.

Так склонись над книгой, чтобы снова 
Древнее предание перечесть.
Ты услышишь в ней ^рычанье твари 
Гибкой и глазастой по ночам.
Ты увидишь синий лед Мкинвари,
Рек струение по его плечам.
Ты увидишь, как из всех расселин 
Лезет вверх, цепляется, спешит.
Ищет солнца жилистая зелень. 
Остролист, орешник и самшит.
Ты увидишь на отвесной круче

Низкорослых каджей ратный стан.
Там в печали мается горючей 
Прелесть мира, девушка Нестан.
Что-ж послания узница не пишет? 
Разве вихрь листа не донесет?
И она не дышит, ждет и слышит— 
Кто-то дверь темничную трясет.
Вся природа в сладостном томлении 
Ждет заветной встречи, замерла. 
Встали вкопаны в скалу олени.
Не качнется в тучах тень орла.
Руки голубые простирая.
Ледники сползаются тесней.
И звучит от края и до края:
—Мы любовь. Мы торжествуем с ней 
Всех светил круженье огневое.
Всех желаний дрожь—она одна.
И когда встречаются те двое.
Чаша мира до краев полна.
Так мечтатель в шапке островерхой, 
Безымянный первенец времен.
Ныне встал перед большой поверкой. 
Солнцем нашей правды озарен.
Где он жил. где прах его летучий? 
Что за ветер смял его следы? 
Пламенные пурпурные тучи.
Крик орлов. Туман, Седые льды.
Русла рек. Задебренные спуски. 
Личование путаных крутизн.
Кровь руды, запекшаяся в сгустки, 
Ветер. Нескончаемая жизнь.

АНТОКОЛЬСКИЙ.

Гордость советского народа
Из речи тов. X. Плиева 

(Юго-Осетия)

никому неизвестными Иностранные за- I Сталина (Продолжительные аплодис-
воеватели теснили нашу жизнь. наши менты).

ШОТА РУСТАВЕЛИ
Никому нелоступпо в мире,—
Хоть и каждому близок оп,—  
Вызнать тайну этих шаири,
Их— то грозный, то нежный звон. 

\

Никакой не измерить меркой 
В дебрях времени скрытый а уть, 
Как до шапки его островерхой 
Слабых пальцев ие дотянуть.

Собирайте поэмы в соты 
Светлый мед ваших лучших строк, 
Чтоб они— как у нашего Шота —  
Сохранились на долгий срок.

НИК. АСЕЕВ.

1937.
Тбилиси.

Товарищи! Грузинский народ впра/ве
гордиться, что именно он дал миру 
бессмертного позта Шота Руставели 
Косневшего дружбу народов, отешу, 
любовь к родине.

По не только грузинский народ гор
дится Руставели, гордится им вся наша 
могучая, необятная многонациональ
ная. цветущая социалистическая Роди
на. Woo только наша страна способна 
достойно оценить великого мыслителя 
прогрессивного человечества, каким 
является Шота Руставели.

Осетинский народ в особенности гор
дится гением Руставели потому, что 

j судьбы осетинского народа были нераз- 
| рыиш связаны с судьбами грузинского 
■ народа. 11а каждом бугорке Юго Осетии 

гордо высятся башни—^видете;*! мно
говековой борьбы нашего свободолюби
вого народа с темными силами каджой— 
феодалами экоплоататорами. с сатрапчг 
ш  самодержавия.

В  прошлрм отсталая на много веков, 
теперь, в результате победы Великой 
Октябрьской революции и торжества 
Ленинске - сталинской национальной 
политики. Осетия переживает бурный 
расцвет культурного строительства.

Враги народа прекрасно понимали, 
что культурный расцвет осетинского 
народа ускоряет их гибель, и поэтому 
они всячески пытались тормозить его.

В  частности, они умышленпо срывали 
работу по переводу поэмы Руставели 
на осетинский язык, мешали осетинско
му народу приобщиться к л&мяшкэдм 
мировой, общечеловеческой ку л ьт у ры .

Но подлое отребье просчиталось. 
Гчусные деяния врагов народа разо
блачены. Советский народ с-м отлет 
предателей с своего пути. Он непоколе
бимо идет tio пути, который ему ука
зывает великая партия Ленина— 
Сталина, великий вождь народов —
товарищ Сталин! (Бурные аплодисмен
ты).

На осетинский язык пока переведены 
отдельные главы «Вепхис ткаосани». 
по поэты Юго Осетии торжественно 
дают здесь, перед л учш и м ™ предстзшп- 
толя.мн советской художественной ли
тературы. обещание, что в 1938 году 
они полностью сделают гениальное
произнр'счио Руставели дост.»пн,,ем
осетинского народа. (Аплодисменты).

В  ознаменование 750-лотня написания 
«Вепхис ткаосани» осетинский народ 
присваивает имя Шота Руставели од
ной из главных v-лиц города Сталннипа 
и одному учебному заведению, а также 
учреждается ряд стипендий имени Ру 
ставели в высших учебных заведениях.

Да здравствует вождь всех т р у д я 
щ и хс я , великий Сталин! (Аплодисмен
ты).

а/

ГРУЗИНСКАЯ СОВЕТСКАЯ ЛИТЕРАТУРА 
ЗА ПОСЛЕДНИЕ ПЯТЬ ЛЕТ

Доклад т. R. Ч А Р И В И А Н И — ответ, секретаря союза советских
писателей Грузии

Товарищи! В  эти дни вся необ’ятная 
Страна Советов празднует 750-летннй 
юбилей крупнейшего грузинского поэта, 
одного из гениев мировой литературы. 
Самый факт исполнившегося 750-летия 
шедевра поэтического творчества, ка
ким является бессмертная эпопея Ру
ставели, более чем убедительно гово
рит о великих традициях грузинской 
литературы. Он говорит о богатстве и 
многообразии, о глубине и огромной 
силе литературного наследия, завещан
ного грузинской советской литературе 
всем предыдущим развитием культуры 
грузинского народа.

Один из докладчиков говорил вам 
эдесь, 410 историю грузинской светской 
литературы, при современном состоя
нии науки, можно проследить на про
тяжении 15 столетий За эти полторы 
тысячи лет грузинскому народу при
шлось испытать множество великих ис
торических катастроф, потрясавших 
временами глубокие основы его поли
тической жизни, культуры и быта. 
Арабское иго. неоднократные наше
ствия монгольских кочевников, иран
ские и турецкие завоевания — все эти 
народные бедствия приводили к ча
стичной гибели достижений грузин, 
ской культуры и к временному застою

Однако, политические катастрофы 
обычно сменялись недолгими периода
ми национального возрождения и куль, 
турного расцвета. Народ восстанавли
вал и приумножал свои культурные 
ценности, героически отстаивая их в 
яростной борьбе с иноземными завое
вателями. Могучий народный дух со
хранил и пронес чёоез века бедствий и 
колониального порабощения высокую 
культуру грузинского народа, возрож
давшуюся как мифический феникс по
сле каждой, казалось бы. непоправимой* 
катастрофы.

Но настоящий «золотой век» разви
тия грузинской культуры наступает 
лишь после победы Великой Октябрь
ской революции. Социалистическая ре

волюция принесла грузинскому трудо
вому народу и социальное и нацио
нальное освобождение. С помощью ве
ликого русского народа, Грузия, как и 
другие ранее угнетаемые народы быв
шей царской России, включилась в ве
ликий процесс построения социализма. 
Раскрепощенные силы грузинского на
рода быстро двинули вперед все от
расли его культуры, национальной по 
форме, социалистической по содержа
нию.

Годы советской власти в Грузии от
мечены бурным ростом грузинской со
ветской литературы. Несмотря на под
рывную работу троцкистско - бухарин
ской контрреволюционной агентуры в 
литературных организациях, художест
венная литература у нас переживала и 
переживает подлинный свой расцвет.

Создаются произведения, отображаю
щие социалистические преобразования в 
жизни народа, появляются новые яркие 
дарования, лучшие из старых мастеров 
художественного слова переходят на 
позиции советской власти и активно 
включаются в созидание новой социа
листической литературы.

Историческое постановление ЦК 
ВКП(б) от 23 апреля 1932 года откры
ло новые широкие перспективы для ро
ста грузинской советской литературы.

Под руководством партийных органи
заций Грузии, при непосредственной 
помощи друга и строителя новой гру
зинской культуры Лаврентия Павловича 
Берия, союз советских писателей Гру
зии преодолел групповщину в своих 
рядах и устранил рогатки, которые ста
вились руководством так называемой 
ассоциации пролетарских писателей на 
пути развития грузинской советской 
литературы.

ГрузАПП. руководители которой, как 
впоследствии выяснилось, в большин
стве своем, являлись вражеской агенту
рой в литературных организациях,вела 
подрывную работу на литературном 
фронте. Провозглашая лозунг «попут
чик или враг*, руководители антисо
ветских организаций в литературе от
брасывали в лагерь врагов лучших пи
сателей из старой школы.

Особенно много вредили они в во
просе об отношении к классикам. Бо
рясь с ленинской установкой в деле 
освоения культурного наследии прош
лого, рапповцы пытались оторвать гру
зинскую советскую литературу от луч
ших традиций грузинских классиков. 
Из великого прошлого грузинской ли
тературы они считали достойным вни
мания не величественную поэму Шота 
Руставели, не творчество Николая Ба
раташвили, И л ь и  Чавчавадзе, Акакия 
Церегели, Важа Пшавела и др., а при
митивные стихотворения ремесленника. 
поэта Иосифа Давиташвили.

С ликвидацией ГрузАПП и разгромом

ее враждебных социализму идейно-1 
творческих установок распались и 1 
другие замкнутые, обособленные труп-; 
пировки писателей. Советская писатель
ская общественность консолидирова
лась. Наступил период интенсивного 
творчества. Основная масса грузинских 
писателей активно включилась в рабо
ту по строительству социализма.

Последние пять лет явились годами 
крутого под’ема грузинской советской 
литературы. Этот период развития на
шей литературы характеризуется бога
той тематикой, многообразием жанров 
и серьезными художественными полот
нами, отображающими различные сто
роны жизни и борьбы нашей социа
листической родины.

Наши писатели стараются дать образ 
человека сталинской эпохи, они прав
диво изображают действительность 
колхозной деревни, ее неуклонный рост 
и продвижение по пути к зажиточной, 
культурной жизни.

Показ нового социалистического бы
та, социалистических отношений людей 
служит основной темой большинства 
произведений грузинских советских поэ
тов, прозаиков и драматургов.

Наряду с этим почетное место в твор
честве наших писателей занимают те
мы исторические, показывающие герои
ческое прошлое народа, героическую 
борьбу рабочих и' крестьян за социа
листическую революцию.

Переходя к разбору отдельных видов 
грузинской советской литературы, я 
должен отметить, что особых успехоз 
за последние пять лет добилась наша 
советская поэзия.

Всем памятны затеваемые окололи
тературными и вражескими элементами 
споры вокруг вопроса о ненужности 
лирики. Последующее развитие совет
ской поэзии опровергает и разносит 
впрах контрреволюционные теории вра
гов советской литературы. Здоровая со
циалистическая лирика твердо вошла в 
арсенал советской поэзии, заняв в ней 
одно из почетных мест.

В своих искренних' стихах, дышащих 
свежестью и теплотой, поэты Грузии 
воспевают различные стороны богатой 
и полнокровной жизни советского на
рода. Историческая эпопея челюскин
цев, героические перелеты в Америку 
через Северный полюс, подвиги крас
ных пограничников, осушение Колхид
ских болот, производственные рекорды 
стахановцев — находят горячий отклик 
в творчестве грузинских советских поэ
тов.

На принятие хартии освобожденного 
человечества t —  Сталинской Конститу

ции — грузинские поэты откликнулись 
целым рядом высокохудожественных 
стихотворений.

Особо следует отметить поэтические 
произведения, посвященные великому 
Сталину. Образ вождя, как символ на
ших побед, символ нового освобожден
ного человечества, является неиссякае
мым источником вдохновения для на
ших поэтов.

Изданный в этом году сборник «Гру- 
зинские стихи и песни о Сталине» 
дает представление о том, с каким 
огромным под'емом и темпераментом, с 
какой искренностью и любовью воспева
ют грузинские поэты и весь грузин
ский народ творца счастливой социа
листической жизни народов СССР— 
товарища Сталина.

Напечатанное в этом сборнике стихо
творение поэта • орденоносца Алио Ma- 
шашвили «Родина вождя» безусловно 
является одним из лучших образцов в 
грузинской советской поэзии послед
них лет. Поэт пытается обрисовать об
раз вождя на фоне грандиозных преоб
разований жизни Советской Страны. Он 
в восторженных строфах выражает бла
годарность народа великому Сталину и, 
обращаясь к нему, говорит:

«Родина моя слепой была бы.
Если б ты не разбудил ее.
Если бы в ее груди высокой 
Сердце не забилося твое».

К сожалению, русский перевод этого 
стихотворения и, пожалуй, многих дру
гих, неудовлетворителен что безуслов
но снижает качество сборника в глазах 
русского читателя.

Другой передовой советский поэт Си
мон Чиковани в своем стихотворении 
«Взор вождя» воспевает силу сталин
ского слова и сталинской воли:

«Сталин сказал. И, огромные плечи 
Поворотив, новый выберет путь 
Быстрый Рион»...

В этом же сборнике напечатано и 
второе стихотворение С. Чикозани 
«Песня о Сталине», которую действи
тельно распевают во всей Грузии.

Надо сказать, что в лице Симона 
Чикозани мы имеем одного из ведущих 
советских поэтов Чикорани освободил
ся от обременявших его когда-то ле- 
фовских традиций, преодолел формали
стические увлечения и твердо стал на 
почву советской литературы. За по
следние годы он дал прекрасные сти- 
хо+ворения на советские темы, отме
ченные высоким поэтическим мастерст
вом.

В стихотворении народного поэта 
Грузии орденоносца Галактиона Таби- 
дзе «Сталин» в ярких красках передано

величие сталинских дел и выражено 
огромное чувство любви к тому, кто 
дал счастливую жизнь великому совет
скому народу.

Галактион Табидзе является лучшим 
представителем дореволюционной поэ
тической культуры, ставшим с самого 
начала на сторону советской власти. 
Он сумел порвать с традициями певца 
«Мтацминдской луны» и «Синих ко
ней» и занять передовое место на 
фронте советской поэзии. Его поэма 
«Эпоха» является гимном могуществу 
нашей социалистической родины, гим
ном славным людям нашей страны, 
строящим счастливую жизнь народов 
СССР.

Из других участников сборника сле
дует отметить А. Абашели, который 
написал прекрасное стихотворение «По- 
ладаури», посвященное в е л и к о м у  
Сталину. Это стихотворение тем более 
знаменательно, что Абашели принадле
жал к правым группировкам писателей 
и вплоть до постановления ЦК ВКП(б) 
от 23 апреля 1932 года мало проявлял 
творческой активности.

Последние стихотворения А. Абашели 
говорят о том, что поэт сумел сбро
сить с себя тяжелый груз прошлого и 
стать на идейные позиции советской 
литературы. Он откликнулся на гран
диозное строительство по осушению 
Колхиды прекрасным стихотворением 
«Золотое руно», в котором воспевает 
силу и мощь социалистического труда, 
превращающего вековечные болота в 
цветущие цитрусовые и чайные план
тации.

То же самое надо сказать и о Вале
риане Гаприндашвили. который в по
следние годы освободился от традиции 
«голубороговцев*.

Обращают внимание также стихотво- 
регия С. Шаншиашвили «Сталин Иосиф» 
и Сандоо Эули «Свиданье с матерью».

С. Шаншиашвили, один из талантли
вых представителей нашей дореволю
ционной художественной интеллиген
ции, только при советской власти смог 
развернуть свои незаурядные творче
ские возможности как в поэзии, так и, 
в особенности, в области драматургии. 
В указанном стихотворении поэт вос
певает вождя, который «в народном 
сердце рос пламенея* и народу принес 
«другой огонь сегодня».

В стихотворении С. Эули а лириче
ских тонах передается момент встречи 
величайшего человека нашей эпохи со 
своей матерью. Поэт сумел подчерк
нуть глубокую человечность, которая 

1 так характеризует образ товарища
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РУСТАВЕЛЕВСКИЙ ПЛЕНУМ ПРАВЛЕНИЯ СОЮЗА СОВЕТСКИХ ПИСАТЕЛЕЙ СССР
Руставели— наш современник

Из речи тов. Д. Алтаузена 
(Москва)

Товарищи, очень трудно нам, рус- 
ехим советским поэтам, перед которы
ми, если бкать исторические сроки, 
сравнительно недавно раскрылось все 
потрясающее духовное и поэтическое 
изобилие грузинской культуры, раскры
лись золотые страницы поэмы Шота 
Руставели — сдержать свой восторг, 
свое восхищение перед светлым гением 
грузинского народа, который пронес 
поэму Руставели, пронес это всемир
ное сокровище сквозь все тяжелые пе
рипетии своей истории.

Когда мы подходим к нетленному 
произведению Шита Руставели «Вепхис 
ткаосани», которое по своему позна
вательному значению, по художествен
ной ценности, по соединению безыскус
ственности народного эпоса с высшей 
поэтической культурой, по красоте об
разов, по причудливой фантастичности 
сюжета ничего равного в мировой 
культуре не имеет и которое вместе с 
тем предельно реалистично, то первое 
ощущение, которое охватывает нас 
по прочтении этой поэмы, — это ощу
щение феноменальности.

Никакой мистической чертовщины вы 
не встретите у Шота Руставели, поэмз 
которого пронизана удичителыой сол
нечной античностью, какой . то эллин
ской чистотой и благородством. (Апло
дисменты).

Кроме того, товарищи, все мы чита
ли много научных статей о том. что 
Руставели является идеологом феодаль
ного общества и, в частности, служи
лого рыцарского сословия Но в том-то 
и феноменальность поэмы Руставели, 
что в ней вы не найдете никаких тра
диционных героев древних рыцарских 
романов, обуреваемых романтическим 
помешательством, идеалы которых— 
бесплотные призраки, для которых жить 
значило мечтать об этих бесплотных 
призраках и служить им. Герои Руста
вели — это живые, боеспособные, бес
страшные люди, знающие цену обще
ственному долгу, верные в дружбе, бес
предельно преданные в любви, не ве
дающие границ мужеству, для которых 
жить — значит неустанно бороться за 
осуществление поставленных перед со
бой целей! (Бурные аплодисменты).

Товарищи, когда вы соедините весь 
комплекс этих вещей, когда ко всему 
этому вы прибавите еще многие дру
гие прекрасные идеи, заложенные в 
поэме, и в частности идеи бескорыст
ной дружбы, то станет ясно лаже для 
самого неискушенного читателя, что эта 
поэма могла возникнуть только в об
становке исторической весны.

Теперь мы знаем по многим науч
ным трудам, что творение Руставели 
цементировавшее во всех бедствиях гру
зинский народ, является классическим 
образцом эпохи Возрождения Но даже 
если бы мы и не знали этого, даже если 
бы и не осталось документов, свиде
тельствующих, что грузинский народ— 
один из первых народов мира стал ос
вобождаться от предрассудков средне
вековья, что он первый на земном шаре 
задолго до европейских народов пере
шагнул из эпохи средневековья в эпо
ху Возрождения (аплодисменты), то все 
равно «Витязь в тигровой шкуре* со 
вс^й наглядностью подтвердил бы это

Товарищи, всякий гениальным худож
ник — всегда современник И когда мы. 
люди социалистической эпохи, глазами 
современников, несмотря на пафос ди
станции в 750 лет, смотрим на поэму 
Руставели, то, кроме тех многих черт, 
о которых здесь говорили, которые со- 
чвучны и совпадают с нашими задача
ми. нам особенно дороги и близки идеи 
братства народов, заложенные в этой 
поэме, идеи героизма и борьбы, без 
которой никогда не бывает победы.

Руставели, один из величайших гу
манистов на земле, впервые в полный 
рост поставил вопрос о братстве на
родов.

Эти идеи братства народов, заложен
ные в поэме, особенно дороги и близки 
нам, разноплеменным народам Совет
ского Союза, которые любят горячей 
братской любовью всех угнетенных па
сынков человечества (аплодисменты), 
которые знают, что недалек тот час. 
когда под непобедимым ленинско- 
сталинским знаменем станут в один ряд 
и алабамский негр, и рурский шахтер, 
и китайский кули, и испанский боец и 
мы с вами, свободные люди свободного 
социалистического отечества, гордые 
правнуки Маркса, счастливые внуки 
Ленина и благодарные дети Сталина, 
для того, чтобы вступить в последний

и решительный бой за торжество все
мирного коммунистического братства. 
(Бурные аплодисменты, все встают).

А идеи героизма, идеи борьбы, разве 
они не созвучны всему международному 
пролетариату? Вспомните знаменитые 
слова Автандила:

«Лучше смерть, но смерть со славой,
Чем бесславных дней позор*, 

или:
«Жизнь покрытого позором горше 

смерти смельчака*...

—разве они не перекликаются с вдохно
венными словами вождя испанского на
рода, который кровью завоевывает пра
во на свободную счастливую жизнь, 
разве они не совпадают со словами 
Долорес Ибаррури, которая перед ли
цом врага сказала своему народу: «Луч
ше смерть стоя, чем жизнь на коле
нях». (Бурные аплодисменты).

Именно потому, что Руставели по ос
новным идеям, заложенным в его поэ
ме, — наш современник, мы обязаны 
на пленуме, посвященном его творче
ству, так же, как это было сделано 
год тому назад на пленуме, посвящен
ном творчеству другого великого поэ
та советского народа Александра Сер
геевича Пушкина (аплодисменты), по
ставить вопросы современной совет
ской поэзии.

Наша замечательная поэзия, которая 
вопреки пророчествам литературных 
кликуш типа Усиевич, неустанно растет, 
имеет, конечно, и свои недостатки, о 
которых нужно говорить на нашем не 
только торжественном, но и рабочем 
пленуме. Разве не пытались увести со
ветскую поэзию разные буржуазные 
декаденты, вроде Б. Пастернака от на
родных традиций Пушкина, разве не пы
тались декадентские обломки «голубых 
рогов» увести грузинскую поэзию от 
великих традиций Шота Руставели, 
увести в дебри буржуазного косноязы
чия, схоластики и мистики, разве гни
лые отпрыски западно - европейского 
декаданса, наследники гробово . бод- 
леровской поэзии, трижды презренные 
П. Яшвили и Тициан Табидзе не пыта
лась подменить нетленную руставелев- 
скую любовь к человеку жадной нич
тожной любовью к самим себе.

Товарищи, мы не можем забывать, 
что русский декаданс, так же как и 
грузинский, был особенно реакционен, 
потому что он развивался под флагом 
наиболее мракобесного французского 
декаданса. И эта реакционность рус
ского и грузинского декаденства осо
бенно усугублялась мистическим нацио
нализмом, проникшим в их поэзию 
Выкорчевать из реей советской поэзии 
остатки буржуазного декаденства, уво
дившего ее от народных традиций Ру
ставели и Пушкина, — такова одна из 
задач, стоящих перед нами.

Только поэт, кровными нитями свя- 
занный с судьбой советского \ народа, 
поэт, который умеет выражать все по
таенные думы, мысли, надежды и чая
ния советского народа, только поэт, ак
тивный боец за дело Ленина—Сталина, 
может считать себя наследии гом традиций 
Р у с та в е л и  В с я  н яш а рая-ю плем енная с о 
ветская поэзия является этим коллек
тивным наследником великого Руста
вели. Грузинский народ может гордить
ся тем, что рядом с неумирающими 
именами Гомера, Виргилия, Шекспира, 
Сервантеса. Байрона, Пушкина, Шевчен
ко, сейчас, когда Октябрьская револю
ция раскрыла перед всем человечеством 
все потрясающее изобилие грузинской 
культуры, встает во весь рост гений 
грузинского народа, гений советского 
народа, гений всего человечества—Шота 
Руставели.

Герои Руставели не умерли, прекра
сные черты Автандила н Тэриэла во
шли в плоть и кровь не только гру
зинского народа, но и всех народов 
нашей страны.

Недаром гигант всего трудового че
ловечества. рожденный под ясным, 
голубым, счастливым небом Грузии, 
самый мудрый, самый несгибаемый, са
мый принципиальный человек на зем
ле. имя которому Сталин (бурные ап. 
лодисменты), недаром он, самый круп
ный человек, который когда-либо су
ществовал на нашей планете, впитал в 
себя прекрасные черты легендарного 
Автандила — мужество, геройство, до
блесть, слачу, отцовскую нежность к 
человеку, беспощадность в борьбе с 
врагами, неустанное стремление пре
вратить жизнь человека в сплошное сча
стье. в сплошной праздник. (Бурные 
аплодисменты).

Халил Расуль

п о э т у  b F k o b
В  твоей поэзии, как в зеркале 

хрустальных вод, 
Отражены сердца людей большого

века.
Недаром помнит н хранит тебя

народ,
Тебя, певца любви и дружбы

человека.
Твои стихи легки, как птиц

полет,
В  них мудрости алмазы и рубины, 
Они горят и плавят в сердце

лед—
И радостью цветут от них 

долины.
С ковра цветочного твоих страниц 
Глядят на нас бесстрашные батыри.
В  них счастье родины, в них 

сталь ее границ, 
Воспел ты их, бессмертный наш

шаири.

Напевный звон твоих сказаний 
С гор Грузии летит, в родной 

Узбекистан, 
Мы поняли и дружбу, и любовь, 

и тяжесть расставаний, 
И мужество богатырей, и муки 

Дареджан.
Фирдоуси и Данте близкими нам

стали,
Для нас близки и трепетны твои

газели.
Хранят родной поэзии великие

скрижали, 
Немеркнущее имя Руставели!

Ты Грузии Гомер. В твоих 
бессмертных сказах 

Мы упиваемся поэзии живитель
ной струей. 

Сквозь тьму веков, над горными 
вершинами Кавказа 

Поднялся ты сияющей главой.
Перевод с узбекского 

Н. ЗВЕЗДИНА.

Колыбель вождя
Речь тов. А .  Жарова

(Москва)
Товарищи! То самое атвпое, что я 

обязательно хотел сказать на нашем 
сегодняшнем пленуме, особенно после 
вчерашней, незабываемой поездки в 
Гори, я, в интересах предельной крат

кости, попытался выразить в стихах.
Эти стихи обращены к великому г о у  

айнскому народу, родившему Русталв- 
ли, эти стихи обращены к великому 
грузинскому народу, родившему Сталина* 
(Аплодисменты).

Хвала тебе, гопийская долила.
Всей солнценосной Грузии хвала... 
Какого замечательного сына 
Ты нашей общей родине дала.
Важит Кура. Леса шумят по склонам. 
Сверкают грани слоговых высот.
В  такой же день навстречу

миллионам 
Отсюда Сталин мысль стремил

в полет.
Он голос детства эхом здесь оставил 
У виноградников, у  самых дальних

скал.
Наверно, книгу Шота из Рустави 
Он мальчиком впервые прочитал.

Еого глазам елось в первый раз
предстало 

Живое пламя негасимых строк. 
Мечту веков о счастья небывалом 
В  его груди родной народ зажег. 
Привет тебе, горийская долина.
Ты колыбелью мудрости была.
Не твоего ли радостного сына 
Земля отцом народов налвала.- 
Отец побод, сын благооодной цели. 
Он нашу жизнь навеки окрылил.
Я  думаю, что гений Руставели 
Его в своем предчувствии таил. 

(Продолжительные аплодисменты).

Казахский народ читает 
Руставели

Из речи тов. Каратаева 
(Казахская ССР)

Товарищи, разрешите передать брат
ский сердечный привет великому гру
зинскому народу от имони писателей, 
поэтов и акьгнов Казахстана, поздравить 
его с историческим юбилеем гениаль
ного Руставели.

Поэма «Витязь в тигровой шгуре» 
неоценимо дорога нам. Она действенна 
и лучезарна. Ее золотые песни живут 
в народе. Ее герои—'Тарная. Автандил. 
Нестан-Дареджан, Тинатин, П ридон — 
известны, как символ правды, чести и 
славы, как выражение лучших чувств 
человека: дружбы, любви и героизма.

Мы имеем дело с величайшим насле
дном культуры, источником сил и муд
рости, которые подарила нам хоабпая, 
родная, солнечная Грузия. Но казах
ский народ, как и zrovrne народы в 
прошлом был лишен возможности чи
тать на своем языке гениальную пойму 
Шота Руставели. Цапи, баи и муллы 
делали все, чтобы народ наш пребывал 
в темноте и не знал о памятниках 
культуры братских народов. Но, что ха
рактерно, несмотря на все эти искус
ственные преграды, через г о р ы  и м о р я  
пробилась в Казахскую стегц, легенда 
о витязе § тигровой ппсуое и умной, 
обаятельной Нестан Дареджан.

Только в наше советское время ка
захский напод получил* бозгпаничные 
возможности ознакомиться и понять 
всю прелость, всю мудрость боссмсот-   ---

ной поэмы Руставели, ее чеканные об
разы, ее чарующие картины, глубину 
заложенных в ней мыедай, чувств и 
страстей, ее дивные неповторимые сти
хи.

Сейчас, в торжественном чествовании 
здесь, в Грузни, 750-летнего юбилея 
гениальной поэмы Шота Руставели, по- 
аледоыавшего за столетним юбилеем со 
доя смерти великого русского поэта 
Пушкина, все наши мысли обращаются 
к народу, который дал нам Пушкина, 
Горького, который дал нам гениаль
нейшего вождя Владимира Ильича 
Пенима— к великому русскому народу. 
Паши мысли обращаются также к наро
ду, который озарил нашу культуру 
бессмертным творением Шота Руставе
ли, который дал человечеству вечно 
сияющее солнце—Сталина, к  м у д р о м у ,  
талантливейшему грузинскому народу. 
(Аплодисменты).

Да здравствует великая сталинская 
дружба народов!

Да здравствует ленинско-сталинская 
национальная политика, подарившая 
народам счастье, возвратившая им 
песнь!

Да здравствует бессмертная слава 
Шота Руставолв!

Да здравствует нага любимый отеп, 
друг и вождь товарищ Сталин! (Апло
дисменты).

Женские образы Руставели 
нельзя не запомнить, 

не полюбить
Из речи тов. Веры Инбер 

(Москва)
Товарищи! Я хочу сказать несколько 

слов о том, что меня, как женщину, 
больше всего поражает в гениальной 
поэме Руставели,—о его женских обра
зах.

Если раньше, в ранней средневековой 
поэзии женщину изображали неподвиж
ной, нечеловечески красивой, неживой, 
усыпанной драгоценностями и почти 
лишенной индивидуальных черт — на
подобие ликов византийских икон, то у 
Руставели это уже не лики, а лица жи
вые, женские лица, узнав которые нель
зя не запомнить и не полюбить.

Возьмем образ рабыни Асмат. Это — 
простая девушка, одетая в черное. Она 
не блещет красотой, но для изображе
ния ее душевных качеств Руставели не 
пожалел красок и описал ее пышно и 
богато,- как царевну. Асмат следует за 
Тариэлом в изгнание, она жалеет его, 
но не той никчемной, слезливой жало
стью, которую часто приписывают жен
щинам. Это— настоящая действенная жа
лость, которая помогает жить. Она 
умна и смела. Как это ни странно и 
ни парадоксально, Асмат нам напоми
нает другую женщину—русскую некра
совскую женщину, которая «коня на- 
скаку остановит, в горящую избу вой
дет». (Аплодисменты).

Дальше возьмем обеих царевен Ру
ставели. Тинатин — это сама нежность, 
даже ее имя составлено из самых неж
ных букв алфавита. Но, когда ей нуж
но расстаться с любимым, который 
идет на помощь другу, она его не от
говаривает, хотя новая разлука ей тя

жела, а наоборот, укрепляет его в этой 
решении.

Нестан-Дареджан —  это уже нечто 
другое. Это—женщина мужественная. 
Она говорит, вернее пишет, • Тариэлу: 

«Я твоя, но ненавижу обессиленных 
скорбями».

Не потому ли эти женские образы 
так дороги женщинам Грузии, не пото
му ли они так любимы ими, что в этих 
образах, как в прекрасном зеркале, 
грузинская женщина видит отражение 
своей души?

Я читала о том, что существовал в 
Грузии обычай дарить к свадьбе книгу 
Руставели. Это прекрасный обычай, я 
о нем я написала в стихах:

Был в Грузии обычай, говорят,—  
Есть множество на это указаний, 
•Дарить невестам «Вепхис ткаосани», 
Как жемчуга, как праздничный наряд. 
И девушкам грузинским чернокосым, 
БьГла им эта книга дорога.
На зло попам, на зло католикосам, 
Как лучшие на свете жемчуга 
Безвестный месх, он стал известен

всем.
Безвестный месх из дальнего Рустави, 
Он нам. он человечеству оставил 
Жемчужину, поэму из поэм.
Столетия не повредили ей.
Хотя в веках порой ей было тесно, 
Но день настал и вновь она воскресла 
В первоначальной прелести своей.
И будет все расти за годом год 
Пленительная ширь ее видений. 
Созданье гения—она живет 
В стране, которую оформил гений.

(Аплодисменты).

И. Эренбург в Тбилиси

Од»« и з  залов открывшейся 29 декабря выставки, посвященной 
Шота Руставели, в Государственном музее Грузии (Фото В. Полякова).

Вечером 29 декабря в Тбилиси 
прибыл на юбилейные торжества, ио- 
священные 750-летию бессмертной 
поэмы .Шота Руставели, специальный 
коррсспопдепт «Известий* в Испании 
писатель тов. Илья Эренбург.

В этот же вечер тов. Эренбург вме
сте с группой писателей и поэтов по
сетил окружной Дом Красной Армии, 
где в теплой, дружеской обстановке

состоялась торжественная встреча уча
стников руставелевского пленума о 
бойцами, командирами и политработни
ками Закавказского воеипого округа.

Рассказ тов. Эровбурга о героической 
борьбе испанского иарода, защищающе
го свою свободу от фашистских интер
вентов и внутренних врагов, неодно
кратно прерывался бурными аплодис
ментами, приветственными возгласами 
в честь героического испанского народа.

Сталина. Сандро Эули является актив.
ной силой нашей поэзии.

Знаменателен также опыт создания 
большого эпического полотна, пред
принятый поэтом Георгием Леонидзе. 
Первая часть его поэмы «Детство вож
дя», написана с большим поэтическим 
под’емом. Поэт продолжает успешно ра
ботать над окончанием широко заду
манного и весьма ответственного произ
ведения. Г. Леонидзе один из наиболее 
читаемых и плодовитых поэтов в со
временной грузинской литературе.

Особо следует остановиться на твор
честве поэта Ило Мосашвили. Мосашви- 
ли раньше принадлежал к группе правых 
писателей «Арифиони* В последние го
ды он начал быстро освобождаться от 
творческих принципов этой группы и 
стал одним из самых активных пред
ставителей советской грузинской поэ
зии. Его политически заостренные сти
хотворения насыщены пафосом сегод
няшнего дня и в большинстве своем 
представляют отклик на значительные 
события жизни советского народа.

К числу мастеров грузинского поэти
ческого слова принадлежат также Ио
сиф Гришашаили, Карло Каладзе, Кон
стантин Лордкипанидзе. Ражден Гвета- 
дзе.

Благодаря политике рапповцев за 
Иосифом Гришашвили долго сохранял

с я  эпитет «неисправимого реакционно
го» поэта, но своим творчеством после 
Исторического постановления ЦК ВКП(б) 
от 23 апреля 1932 года Гришашвили 
доказал, что он достойно может но
сить почетное звание советского писа
теля.

Дали хорошие стихотворения и зна
чительно активизировались за последнее 
время поэты Петре Самсонидзе, И. Ли- 
сащвили. К. Бобохидзе, LU. Апхаидзе,
В  Журули, В. Габескирия. М. Патари- 
дзе. А. Кутатели и др.

Рост поэтического молодняка в Гру
зии дает отрадную картину. За пять— 
шесть лет у нас выросли идейно и 
творчески такие поэты, как Ираклий 
лоащидзе, Александр Гомиашзили, Ге- 
оргий Качахидзе. Эти товарищи поль
зуются популярностью среди читате
лей. Они уже обладают собственным 
поэтическим голосом и. несмотря на 
отдельные формальные несовершенства 
их творчества, преданно служат своему 
народу. Целый ряд молодых начинаю
щих поэтов группируется вокруг жур
нала «Наше поколение». Амисулашвили, 
Уоилава, Шаматава, Г. Абашидзе и др., 
Уже выделяются своим бесспорным поэ
тическим талантом. Упорно работая 
®ад собой, молодые поэты должны ов

ладеть поэтическим мастерством, кото
рому они могут и обязаны учиться у 
передовых советских иоэтов и у наших 
классиков.

Заканчивая раздел о поэзии, нельзя 
не коснуться двух талантливых поэтов 
с большим, гак сказать, дор^но .юцион- 
ным стажем, которые до енх пор пока
зывают мало успехов в деле перехода 
на позиции советской литературы Это 
поэты — К Нядирадзе и Константин 
Чичинадзе. Отвлеченная лирика, гуман
ные образы, игнорирование советской 
тематики характеризуют творчество 
обоих этих поэтов. Читая стихи Чичи
надзе и Надирадзе, зачастую вы с тру
дом можете определить, к какой эпохе 
они относятся.

Вместе с другими поэтами Грузин 
Колэу Надирадзе поехал в творческую 
командировку в Колхиду Из всех яв
лений. происходящих на этом, по су 
ществу, нозом материке, открытом 
большевиками, он заметил только одно 
—цветение кислицы — есть такое ма
лоценное фруктовое дерево— и посвя
тил ему свое стихотворение. Оно так 
и озаглавлено: «Белая кислица*. А луч
шее стихотворение К. Чичинадзе «Апо
логия Риона* воспевает слепую стихию 
природы, совершенно абстра гированно 
от общественных явлений

И Чичинадзе и Надирадзе надо серь
езно подумать о своем дальнейшем 
творческом пути. На одной безыдейной 
кисличной романтике и ‘ символистиче
ском тумане в эпоху социализма дале
ко не поедешь.

Ь & О
Несмотря на наличие многих замеча

тельных памятников дрезней грузин
ской прозы, грузинская проза все же 
не имеет такой блестящей истории, как
грузинская поэзия. Нет у грузинской 
прозы в прошлом такого несравненно
го мастера, каким являлся в поэзии 
гениальный Шота Рустазели. Гегемония 
в грузинской литературе до второй по
ловины X IX  столетия безраздельно при
надлежала поэзии.

Илья Чавчавадзе заложил основы но
вой грузинской прозы. Его повести 
полны народной мудрости и пЛшупают 
своей идейной направленностью и худо
жественной непосредственностью. Ака
кий Церетели. Георгий Церетели, Алек
сандр Казбеги, Давид Клдиашвили и 
Эгнате Ниношвили, вместе с Ильей 
Чавчавадзе, создали классическую эпо
ху в развитии грузинской прозы.

В период реакции и меньшевистской 
диктатуры грузинская проза выроди
лась и деградировала. Место больших

произведений, больших в идейно-худо
жественном смысле, заняли куцые но
веллы, эскизы, миниатюры эротическо
го и часто порнографического содер
жания.

Художественная проза лишь после
утверждения диктатуры пролетариата, 
занимает подобающее ей место в гру
зинской советской литературе.

Современные кадры грузинских про 
заиков состоят как из писателей, при 
шедших к нам из среды дореволюцион
ной художественной интеллигенции, так 
и из писателей, которые оформились 
как художники при советской власти.

Применяя метод социалистического 
реализма, наши писатели создали за 
последние пять лет большие произве
дения, отображающие победу социализ
ма в СССР, отображающие револю
ционную борьбу грузинского народа н 
прошлом. К числу таких прозаических 
произведений относятся «Гвади Бнгва» 
Лео Киачели, «Имерети» Константина 
Лордкипанидзе, «Урдуми» Шалвы Да- 
диани, «Тео» и «Костер» Р. Гветадзе, 
«Пепелище» С. Клдиашвили. «Дет
ство вождя* Д. Шенгелая и т. д.

Но было бы неправильно предпола
гать. что произведения современной 
грузинской прозы сплошь да рядом ше
девры Нет. далеко еще нет. В нашей 
литературе еще не разрешена пробле
ма показа человека социалистической 
эпохи. проблема показа героиче
ских сынов и дочерей нашей родины. 
Товарищ Л. Берия в своем докладе на 
X с’езде компартии Грузии совершенно 
справедливо указывает, что, «несмотря 
на значительные успехи в деле разви
тия грузинской литературы, наша ге
роическая советская действительность 
пока еще не нашла в ней достаточного 
художественного, полноценного отра
жения».

Нашим прозаикам много и много на
до работать для восполнения этого 
пробела.

Одним из значительнейших мастеров 
грузинской прозы по достоинству счи
тается недавно избранный депутатом в 
Верховный Совет СССР, старейший пи
сатель Шплва Николаевич Дадиани. 
Первый роман, определивший его как 
крупного мастера художественной про
зы, написан и опубликован при совет
ской власти. В этом произведении ав
тор еще не освободился от элементов 
своего старого мировоззрения. Однако, 
несмотря на это, искусным пером ху
дожника он сумел в живых красках 
обрисовать эпоху, жизнь и быт грузин, 
ского общества X II столетия, породив
шего гордость грузинской литературы

Шота Руставели. Наряду с плодотвор
ной работой в области драматургии, 
Дадиани продолжает обогащать гру
зинскую советскую прозу ценными про
изведениями, преимущественно на ис- 
горнко • революционные темы. Особый 
интерес вызывает его последний роман 
«Урдуми*. Тема романа — известное 
восстание мегрельских крестьян против 
царских чиновников и мегрельского 
князя в пятидесятых годах прошлого 
столетия. Роман построен на богатом, 
фактическом материале и каписан пре
красным грузинским языком.

Главный герой романа — руководи
тель восстания кузнец Ут^ Микава, 
прозванный современниками мегрель
ским Дантоном Восстание приняло ши
рокие размеры Крестьяне, под руковод
ством Микава, сумели на время захва
тить даже власть и об явить своего во- 
жэка верхоЕным правителем Мегрелии

/Впоследствии восстание было подав
лено царскими войсками.

История этого замечательного вос
стания — благодарная тема для совет
ского писателя Шалва Дадиани изо
бразил в своем романе вековое стрем
ление грузинского трудового народа к 
свободе, вековую борьбу грузинских 
крестьян со своими угнетателями. Пи
сатель с любовью обрисовал фигуру 
народного героя Уту Микава. о кото-* 
ром грузинский народ создал сказания 
и легенды.

Роман товарища Дадиани еще не за
кончен, но с уверенностью можно ска
зать. что он явится большим шагом 
вперед как для автора, так и для всей 
грузинский прозы.

Характерен творческий путь друго
го известного советского беллетриста 
Лео Киачели. Выступив на писатель
скую арену с замечательным романом 
«Тариэл Голу а», Лео Киачели еще до 
революции зарекомендовал себя как 
крупный писатель-реалист. Живая пере
дача революционных эпизодов 1905 г. 
в этом романе создала большую попу
лярность автору.

Но годы реакции наложили .свой от
печаток на творчество Киачели. Изме
нив реалистическому искусству, Киаче
ли перешел в эти годы к сантимен
тальным миниатюрам и эскизам симво
листско-декадентского стиля.

Советская действительность пробуди
ла в Л. Киачели стремление к возвра
щению на позиции реализма. В 1927 году 
он опубликовал большой роман 
«Кровь», в котором пытался дать кар
тину революционной борьбы трудовых 
масс с царским самодержавием и ка
питализмом. Но вто ему. не удалось.

В  романе «Кровь» автор допустил не
которую фальсификацию истории рево
люционного движения, не сумев отте
нить руководящую роль в этой борьбе 
большевистских организаций Грузии.

В течение последних пяти-шести лет 
в творчестве Л Киачели произошел ко
ренной перелом. В его лице мы име
ем сейчас художника с большими воз
можностями, твердо стоящего на идей
ных позициях советской литературы. В 
печатающемся в настоящее время ро
мане «Гвади Бигва» Киачели высту
пает как наблюдательный советский 
художник-реалист, раскрывающий пе
ред читателем сложный процесс социа
листической переделки людей. Герой 
романа Гвади Бигва доведен до по
следней черты падения капиталистиче
скими отношениями в деревне. Но вот, 
после Великой Социалистической рево
люции в деревне разворачивается кол
хозное строительство Труд, который 
так ненавидел и которого так избегал 
Бигва, становится делом чести, делом 
доблести и геройства. Коллектив пере
довых советских людей — строителей 
колхоза — берет в обработку и Гва
ди Бигва. Колхозная действитель
ность поднимает его, изуродован
ного морально и нравственно экс- 
плоататорским строем, до созна
ния своего человеческого достоинства 
Начинается моральное возвышение 
Бигва, в нем пробуждаются стремления 
к честному колхозному труду, который 
привел его соседей-колхозников к сча
стливой, зажиточной жизни.

Роман Киачели отличается цельным и 
увлекательным сюжетом. Он надолго 
останется одним из лучших художест
венных произведений, рисующих кол
хозную деревню и ее замечательных 
людей.

Примыкавший в свое время к группе 
поэтов «Голубые роги» писатель Раж
ден Гветадзе быстро освободился от 
символистско - декадентского идейного 
тумана и стал активной силой совет
ской литературы. Первый его роман 
«Тео»’ изобилует драматическими мо
ментами и достаточно ярко передает 
картину классовой борьбы в доколхоз- 
ной советской деревне.

В романе «Лашаурские вечера», опуб
ликованном в последние годы. Гветадзе 
ставил целью показать образ советско
го интеллигента. Увлекшись сложной 
композицией и запутанным сюжетом, 
автор не достиг своей цели. Его герои 
не производят впечатления советских 
интеллигентов — активных участников 
социалистического строительства.

Ражден Гветадзе должен учесть этот 
урок в своей дальнейшей работе.

От декадентских влияний к передо
вым позициям советской литературы— * 
таков путь одного из видных предста
вителей современной грузинской прозы 
—Демна Шенгелая. Состоя в группе 
лефовцев, Шенгелая испытывал сильное 
влияние символизма, духом которого 
пропитаны его ранние произведения 
«Санавардо* и «Тбилиси». В этих ро
манах наравне с людьми Шенгелая дей
ствующими лицами выводит русалок, 
леших и других «представителей» ми
фического мира, являющихся, по замы
слу автора, не больше и яе меньше, 
как бестелесным воплощением идей.

Под идейным 'влиянием нашей пар
тии, социалистической действительности 
Д. Шенгелая окончательно освободился 
от недостатков и стал передоЕлым 
советским прозаиком. В его рассказах 
о гражданской войне нет и следа от 
прошлой мистики. Романом «Бата Ке
ния» Шенгелая окончательно укрепился 
на позициях социалистического реализ
ма.

В  настоящее время Шенгелая рабо
тает над большим и ответственным про
изведением «Детство», в котором он 
описывает детские годы великого 
Сталина. И мастерство, и талант, и 
идейная зрелость писателя позволяют 
надеяться, что с поставленной задачей 
он справится.

Успешно работает в области прозы 
С. Клдиашвили. Его «Сванские расска
зы» безусловно свидетельствуют о твор
ческом росте писателя.

На колхозную тему написан большой 
роман Константина Лордкипанидзе — 
«Имерети»,. .известный еще под другим 
названием: «Долой кукурузную респуб
лику». Художественные произведения 
К. Лордкипанидзе отличаются новизной 
постановки больших проблем и глубо
кой идейностью. В романе «Имерети» 
Лордкипанидзе выступает перед нами 
как зрелый художник, обладающий 
острым глазом*"советского писателя. Он 
выводит целую галлерею новых людей 
колхозной деревни, живущих полно
кровной самостоятельной жизнью.

Характерными чертами Лордкипани
дзе, как писателя, являются отсутствие 
трескучей фразы и большая внутрея- 
няя сила.

(Продолжение см. на 4*й стр.).
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IX С 'Е З Д  
КО М П АРТИ И  

ФРАНЦИИ
ПАРИЖ, 29. (ТАСС). Вчера вочором 

иа заседании IX с езда ф,>аиц)зской 
компартии выступил с докладом т. Рено 
Жап. Доклад г, Реио Жана оыл ио- 
священ задачам иаргии в крестьянском 
вопросе. Тов. Рено Жан наиомнил о 
требованиях в отношении крестьян
ства, содержащихся в программе на
родного фроита: повышение цен на
продукты сельского хозяйства, борьба 
со спекуляцией, поддержка сельско
хозяйственных кооперативов, продажа 
минеральных удобрений государствен 
выми конторами пи сходной цене, кон
троль за продажей сунпсрфосфатов и 
других удобрений, развитие сельско
хозяйствен ного кредита, урегулирова
ние задолженности и т. д. Тов. Рено 
Жан отметил в своем докладе те ме
роприятия, которые были осушоствле 
вы правительствами Блюма и Шотана* 
приннгие закона об отсрочка выплаты 
задолженности, а также -закона об ан
нулировании юридических исков, пре
доставление краткосрочных денежны.« 
ссуд крестьянам и создание государ
ственного зернового бюро. Докладчик 
подчеркнул, что эти рефермы являются 
совершенно недостаточными и что они 
медленно и недостач очно решительно 
проводились в жизнь. Докладчик оста
новился далее на требованиях, выдви
гаемых крестьянами: коллективные до
говоры в области труда, коллективные 
соглашения о продаже сельскохозяй 
ственвой продукции, позволяющие про- 
пзводителям защищать свои интересы 
против трестовиков и спекулянтов, 
ограничение рабочего времени бятоа- 
ков, выдача семейным пособий, созда
ние кассы взаимопомощи на сличай 
стихийных бедствий, расширение кре
дитов в пользу молодых крестьянских 
хозяйств.
‘ Тов. Репо Жан подчеркнул, что кре

стьянство составляет от 35 до 40 про
центов населения Франции и живет в 
весьма тяжелых условиях. В заключе
ние докладчик указал, что крестьян
ство предано республике и демократии, 
и что улучшение его судьбы требует 
полного осуществления программы на
родного фронта.

ПАРИЖ, 29. (ТАСС). Сегодняшнее 
утреннее заседание с езда французской 
коммунистической партии было посвя
щено докладу т. Життона по оргапи 
вациогтпым вопросам. Докладчик оста 
новился в частности па росте влияния 
партии па массы, на росте кадров пар
тии и ее численного состава. В заклю
чение Жигтоп подчеркнул! необходи
мость добиваться во Франции создания 
единой революционной партии проле
тариата.

«Будем продолжать наше движение 
втгерод,— заявил т Життоп.— Дадим ра 
бочему классу единую партию, которая 
будет партией победы»! Это заявление 
Життона вызвало бурю оваций.

На дневном заседании ссгодпя с’езд 
изберет руководящие органы партии и 
васлушает заключи1ельпую речь т. Мо
риса Тореза.

Сегодня вечером т Тороз выступит с 
рсчмо, которая будет передаваться по 
радно.

Италия и Япония
РОМ, 23 (ТАСС). Официально сооб

щается, что в связи с решением руко
водства фашистской партии в ближай 
шее вромя в Японию будет направле
на итальянская миссия. Офицпознач 
«Джорналв з'Италиа» комментирует 
предстоящую поездку этой миссии как 
«весьма важный акт на пути дальней 
шего развития итало-янонского сотруд 
»ячества*.

ВОЕННЫЕ ДЕЙСТВИЯ В КИТАЕ
Подробности боев в районе Цзинани

ХАНЬКОУ, 29. (ТАСС). Сорок один 
день китайские войска сдерживали на
пор японского вооруженного вторжения 
в районе южнее реки Хуанхэ. В плане 
японских захватов иронииция Шаньдун 
занимает особое место Японская воеп 
шина больше всего надеялась без боен 
захватить этот богатый район Китая, 
где японскому империализму иосле вой 
ны 1914 года достались германские 
владения. 25 декабря, сконцентрировав 
на северном берегу Хуанхэ крупные 
силы, японское командование под при
крытием сильного артиллерийского 
огня начало наступление. Японцам 
удадось перейти реку Хуанхэ в восточ
ной части провинции Шаньдун, после 
чего обходным движением с востока 
японцы устремились на Цзинань, но 
были отбиты Тогда они направились 
по Цзииань-Цзяочжоуской железной до
роге на Циндао и одновременно на

Цзинань. Колоссальным напряжением 
сил, после полного разрушения китай
ских укреплений. 27 декабря японцы 
заняли Цзинань. Перед началом на 
ступления японцы сбросили 60 бомб 
над городом Тайань. Бой около Байма 
шань стоил японцам больших жортв 
Сейчас получены сведения, что китай
ские войска, в результате упорных 
боев, задержали японское наступление 
на Бошань (восточнее Цзинани) Яп^н 
ский фронт в провинции Шаньдун рас 
тягивается на сотни километров Поив 
ление японских войск во всех пунктах 
рггпрчаеТ решительное еопппр" ч 1'зпи'' 
В восточной части провинции Шапьдуп 
быстро расщюстраняегся царгизански-1 
движение Китайские войска, стоящи»3 
в районе Циндао, переводятся на поло
жение партизанских частей Это соз 
дает трудно преодолимые препятствия 
для японских войск.

У сл о в н а  приема на центральные газетные 
курсы пен ЦК ВИЛ (Ö)

Постановлением ЦК ВКП(б) органи-1 дидатов в подачи индивидуальных ва-

В [Театральном Китае
ХАНЬКОУ, 28. (ТАСС). На фроите в 

районе се верного берега Янцзы 27 де 
кабря никаких изменений не произо 
шло Шесть бомб было японцами сбро
шено на восточный вокзал города Сюй 
чжоу. Разрушено более 20 домов.

Вчера пядь японских самолетов сбро
сили десять бомб над восточной окрест
ностью города Аньцин (в  провинции 
Аньхуэй). 16 бомб сброшено японцами 
на Цзипьхуа (в провинции Чжецзян) 
Разрушено 120 домов.

Сведений о положении в районе 
Ханчжоу нет.

В Северном Китае
ХАНЬКОУ, 28. (ТАСС). В районе 

Усей в северо-восточной части провин 
ции Шаньси происходят сильные бои 
Японские самолеты бомбят населенные 
пункты.

За три для Чисянь переходил три 
раза из рук в руки. 21 декабря, когда 
японские войска первый раз были вы
биты из Чисяня, опи сожгли весь го
родок.

С восстановлением движения по 
Чжзщин-Тайюанывой железной дороге 
началась переброска японских войск в 
Тайюань (провинция Шаиьси).

ПОЛОЖЕНИЕ В ИСПАНИИ
Н а  ф р о н т а х

(ПО ТЕЛЕГРАММАМ ТАСС)
ВОСТОЧНЫЙ ФРОНТ. 28 декабря 

республиканские войска заняли с боем 
здание семинарии в Тсруэле, где засе
ла горсть мятежников. Сопритивл-иие 
мятежников, засевших в здании граж
данского губернатора, значидольно осла
бело.

Мятежники атаковали республикан
цев в северу от Теруэля, но были от
биты. Ресиубликапцы во время этой

операции захватил* вьючный транс
порт ирогивиака и продвинулись по 
направлению горы Универсале«.

Республиканские войска заняли ряд 
высот в районе Эрмита де Магатоп, в 
2 километрах от Лесипьена.

ЦЕНТРАЛЬНЫЙ ФРОНТ. 27 декабря 
мятежники предприняли две атаки к 
югу от реки Мансапарос, по были ог- 
биты.

зуются цеидралышо газетные курсы 
при ЦК.

Срок обучения на курсах— 1 год.
Контингент курсов— 125 человек.
Курсы комплектуются из лучших 

редакторов районных газет, отличив 
шихся газетных ^работников городских, 
областных и центральных газет и 
ок нчивших вузы.

Поступающие на курсы должны быть 
не старше 35 лот, иметь ее меиее. чем 
пятилетний партийный стаж, обладать 
обшими знаниями 8 об еме вуза и %(у 
рошо владеть русским языком.

Проверочные исцытания будут про
изводиться ио следующим предметам: 
истории партии, истории народов СССР 
географии, * русскому языку, литера
туре.

Отбор кандидатов для поступления 
па курсы пооводит Отдел печати и ив 
дательств ЦК ВКП(б) по представле
нию местных партийных комитетов 
редакций центральных, областных, го
родских и районпых газет и по инди
видуальным заявлениям.

Последний срок представления ка»

явлений— 1 февраля 1938 года.
Товарищи, желающие поступить на 

курсы, должны не позднее 1 февраля 
1938 года представить в Отдел печати 
и издательств ЦК ВКП(б) следующие 
документы: I )  заявление с указанном 
адреса; 2) подробную автобиографию, 
заверенную партийным комитетом; 
3) характеристику и рекомендацию пар
тийного комитета; 4) справку об отно
шении к воинской обязанности; 
5) справку о состоянии здоровья; 6) две 
фотокарточки.

Все товарищи, допущенные Отделом 
печати и издательств ЦК к сдаче про
верочных испытаний, получают месяч
ный отпуск с сохранением по месту 
работы получаемого содержания (без 
зачета сюда очередного отпуска).

Слушатели курсов обеспечиваются 
общежитием и стипендией в размере 
750 рублей Семьи слушателей обще
житием не обеспечиваются.

Заведующий Отделом печати 
и издательств ЦК ВКП(б)

Л. МЕХЛИС.

Рейс „М урманца" в Гренландское море
ЛЕНИН! РАД, 29. (ТАСС) Гидрогра

фическое судно «Мурманец» скоро ухо 
пит в Гренландское море.

Старший гидрограф судна тов. 
C. fl. BjpoöbOB в связи с этим сооб
щил:

ние прямой рати'связи с дрейфующей 
полярной станцией «Северный полюс* 

«Мурманец» вполне пригоден для та
кого похода. Это — небольшое двух
мачтовое зверобойное судно, имеющее 
депевяпный крепкий Kopnvc. с дубобой

—  «Мурмапеп* будет наблюдать за обшивкой, длиной в 36 метров и шири- 
состояпием льда в Гренландском море ной около 7 метров Кроме нефтяного 
и в случае необходимости подготовит двигателя судне имеет еще паруса, 
аэродром для самолетов. Кроме того, в I благодаря которым может развивать 
задачу «Мурмапца» входит установле- ' скорость до семи миль в час.

Встреча командиров РККА с участниками экспедиции 
на Северный полюс

.Испанская республика располагает армией,
выдерживающей сравнение

ПАРИЖ, 28. (ТАСС). Тов. Андрэ 
Марти, члеп политбюро ЦК компартии 
Фрапции, посетив теруэльекяй участок 
восточного фронта и расположение 
республиканских частой в районе Эско 
риала, заявил представителям прессы, 
что взятие Теруэля имеет не только 
воепиое зпачепие, во и показывает, 
что испанская республика обладает ар
мией, выдерживающей сравнение с 
лучшими армиями в мире. Победа рес
публиканских войск под Теруэлем, —

с лучшими армиями мира“
заявил Марти, —  является также ре
зультатом блестящего политико-мораль
ного состояния республиканской армии, 
бойцы которой знают, что сражаются 
за демократию вового типа.

Указав, что французские рабочие 
могут взять пример с трудящихся Ис- 

i паяии. т. Марти отметил, что победи 
под Теруэлем стала возможной лишь 
благодаря единству всех антифашист
ских сил. Это единство может быть 
осушоствлепо также во Франции.

БАРСЕЛОПА, 29. (ТАСС) ВСагунгэ 
(к северу от Валенсии) арестованы 
председатель, секретарь и член прези
диума местного нелегального кружка 
монархистов Один из них —  бывший 
монах, высланный из Иерусалима за 
германофильство. У арестованных най
дены фотографии бывшего испанского 
короля и Муссолини, а также доку мен 
ты и драгоценности.

Арест испанских монархистов
В Хероне (одна из провинций Ката

лонии) полиция арестовала некоего 
Ласарте —  фалангиста, сына капитана, 
прославившегося своей жестокостью 
при подавлении революционных носста 
ний при короле Ласарте арестован при 
попытке перейти границу Арестовано 
также четыре сообщника Ласарте. Все 
арестованные аоретапы трибуналу по 
делам измены и шпионажа.

МОСКВА, 29. (ТАСС). В Краснозна
менном зале Центрального Дома Крас
ной Армии имени Фр\нзо состоялась 
встреча командного и начальствующего 
состава частей Московского гарнизона 
с участниками экспедиции иа Северный 
полюс.

Горячими аплодисментами комапдиры 
приветствовали Героев Советского Сою- 
за тт. Шмидта. Водопьянова, Молокова. 
Спипипа, Головила.

Герой Советского Союза академик 
0. 10 Шмидт рассказал собравшимся 
о громадных достижениях Советской 
страны в освоении Арктики и завоева
нии Северного полюса.

С воспоминаниями о работе в Арк
тике и жпзни на Северном полюсе вы
ступили Герои Советского Союза 
тт. Молоков, Спирин, Головин и Водо; 
пьянов.

Участники встречи получили со стан
ции .«Северный полюс» телеграмму, в 
которой тт Папанин, Кренкель, Шир
шов и Федоров приветствуют коман.тп 
ров, политработников и красноармейцев 
московского гарнизона, желая им ра
достно встретить новый год.

Встреча закончилась концертом крас
нознаменного апсамбля красноармей 
ской осени и пляски Союза ССР.

Обнаружен затонувший миноносец
ЛЕНИНГРАД, 29. (ТАСС). Главное | чий». Закрепив ходовой конец, я под

нялся наверх. Из за шторма продол
жать работу было нельзя, и мы верну-

В Веке функционирует представительство Франко
ВЕНА. 27. (ТАСС). Австрийское пра

вительство в официальном коммюнике 
педавно сообщило об установлении фак 
тических отношений с испанскими мя
тежниками. Официальное австрийское

телеграфное агентство сообщает, что 
представительство генерала Франко на
чало свою деятельность в Вене и вы 
тает визы на проезд в районы Испании, 
запятые мятежниками.

ГРУЗИНСКАЯ СОВЕТСКАЯ ЛИТЕРАТУРА 
ЗА ПОСЛЕДНИЕ ПЯТЬ ЛЕТ

(ПРОДОЛЖЕНИЕ)
Особо следует остановиться на твор

честве писателя Константина Гамсахур
диа. Гамсахурдиа принадлежал ранее к 
правой, гак называемой «академической 
группе» писателей. Его творчество ха
рактеризовалось воинствующим нацио
нализмом. мис I иной и мелкобуржуазным 
индивидуализмом

Заимствуя ницшеанский аморализм у 
философии загнивающего европейского 
капитализма, Гамсахурдия широко раз
вивал эти идеи в своих произведениях 
В  некоторых новеллах он доходил до 
прямой проповеди «расовой теории» 
Злые духи, русалки и прочие аксессуа- 
ры чертовщины являлись излюбленными 
персонажами в ряде повестей и рас
сказов Гамсахурдия.

Под влиянием социалистической дей
ствительности Гамсахурдия пытается 
отойти от своих прежних идейных по
зиций В  последнем своем большом ро
мане «Похищение луны», писатель за
дался целью изобразить нашу совет
скую действительность, наших совет
ских людей. Но опыт не удался. Роман 
«Похищение луны*, несмотря на неко
торые формальные достижения автора, 
пропитан чуждыми и неприемлемыми 
для нас идейными тенденциями Он сви. 
летельствует о том. что Гамсахурдия 
идейно и творчески недостаточно еще 
перевооружился.

В  центре романа стоит Тараш Эмхва- 
ри, тип «лишнего человека», обломок 
древнего аристократического рода, ис
колесивший Европу и впитавший в се
бя все пороки европейской богемы. 
Автор с особой симпатией относится к 
•тому авантюристу, последышу разгром
ленного революцией эксплоататорского 
класса.

В  противовес Тарашу Эмхвари Гам- 
еахурдия попытался дать образ ком~о- 
мольца-абхазца Но комсомольца у не
го так и не аолучилось. Надменный 
дворянчик, суеверный и лживый, увле
кающийся «голубой кровью» бывшей 
княжны, который кончает тем, что уби. 
вает своего собственного отца,.— вот 
кто является комсомольцем в романе 
К. Гамсахурдия.

С такими произведениями претендо
вать на звание передового советского 
ииезтеля, конечно, не приходится. Кон-

(Начало см. на 2-й стр.).

стантнну Гамсахурдия еще много при
дется поработать для того, чтобы окон
чательно освободиться от плена бур
жуазно-националистической идеологии и 
занять подобающее при его творческих 
возможностях место в советской лите
ратуре.

К. Гамсахурдия обогатил грузинскую 
литературу хорошим переводом «Боже
ственной комедии» Данте Эта положи
тельная сторона его деятельности бе
зусловно должна быть отмечена.

Из других прозаических произведе- 
ний необходимо отметить роман Баазо- 
ва—«Петхаин», изображающий жизнь 
еврейской бедноты. И Лисашвили' — 
«Водопад», неплохой роман А Чейшви- 
ли—«Лело», А. Кутатели—«Лицом к ли 
цу». Э. Полумордвинова — «Пробуж
даются горы», Сулиашвили -г- «Стена* 
и т. д.

К 20-летию Великой Октябрьской ре
волюции в репертуаре грузинских теат
ров мы имели более сорока оригиналь
ных пьес на актуальные советские те
мы Одна эта цифра говорит о бы
стром росте грузинской советской дра
матургии за последние годы

Первым драматургом, разработавшим 
тему колхозного строительства, был 
Алио Машашвили. Его пьеса «Гангаши» 
(«Тревога»), показывающая бооьбу пе
редовых людей деревни за победу кол
хозного строя, долго не сходила со 
сцены.

К этому же периоду относится пьеса 
Петре Самсо.чидзе «Салте*. в которой 
впервые в грузинской драматургии бы 
ла поставлена проблема отношения се
редняка к колхозному строительству.

В пьесе Герцеля Баазова—«Немые за- 
говорили» впервые, не только на сце
не. но и вообще в грузинской литера
туре, выведены представители грузин
ского трудового еврейства, изобра
жаются их жизнь и быт, обострившие
ся классовые противоречия меж ту бога
чами и бедняцкими слоями еврейского 
населения В этом цельном драмати
ческом произведении автор показывает 
переход еврейской бедноты от отцов
ской мелкой торговли, от полуголодно
го существования на землю, к колхоз», 
ной жизни.

Из других пьес Баазова заслуженным

успехом пользуется драма «Ицка Ри- 
жинашвилй» Пьеса построена на рево
люционном историческом материале. 
Главный ее герой—Ицка Рижинашвили. 
выходец из еврейской бедноты, принад
лежал к большевистской партии, актив
но участвовал в революционных собы
тиях 1905 года и погиб от руки пар. 
ских палачей Автор дает картины 
борьбы бесправных и забитых еврей
ских масс с царским самодержавием в 
обстановке бурных событий первой рус. 
ской революции Обнаруживая близкое 
знакомство с жизнью и бытом еврей
ской бедноты, автор пьесы достигает 
исключительного эмоционального воз
действия на зрителя.

Из старых писателей, активно уча 
ствующих в создании грузинской совет
ской драматургии, первым следует от
метить орденоносца Сандро Шаншиа- 
швили Он первый дал нашим театрам 
пьесы на революционные темы Но ис
ключительный идейный и художествен, 
чый успех доставила ему известная ре
волюционная пьеса «Арсен» Восстание 
крестьян против царских чиновников и 
дворян и князей под руководством на
родного героя Арсена Одзелашзили слу
жит темой этой пьесы.

Серго Клдиашвили. известный у нас 
как талантливый прозаик, в последнее 
время начал активно работать в об <а 
сти драматургии. Первая его комедия 
«Осенние дворяне*, написанная по мо
тивам произведений грузинского клас
сика Давида Клдиашвили, тепло была 
встречена советским зрителем.

Второй пьесой «Поколение героев* 
С. Клдиашвили доказал, что он yweer 
выбирать из жизни наиболее актуальные 
темы и неплохо их разрабатывает. Дей
ствие драмы развертывается на гран, 
диозном строительстве по осушению 
Колхидских болот Осью пьесы являет
ся борьба советского народа с троц
кистскими шпионами и диверсантами
Сложные- характеры героев и глубжое 
понимание автором социальных явлений 
делают пьесу весьма действенной. Она 
смотрится с напряжением, возбуждая 
священную ненависть к врагам. Она
звучит со сцены могучим призывом к 
еще большему повышению революцион
ной бдительности, к беспощадной борь
бе с вредителями и шпионами.

Новыми произведениями обогатили 
нашу литературу за последние годы 
также драматурги П Какабадзе. И Ва- 
кели. С. Мтварадзе, который пишет 
преимущественно для театров юного
зрителя. Бухникашвили, Р. Коркия и 
другие. :

(Окончание в следующем номере).

управление краснознаменного Э11Р011 
(Экспедиция иодводных работ особого 
назначения) подучила 
черноморская спасательная экспедиция 
обнаружила в районе траверзы Херсо- 
нссского маяка в Черном море в трох- 
четырох милях от берега эскадренный 
миноносец «Живучий», погибший от 
взрыва мины в 1916 году.

Участвовавший в иоисках судна 
старшина водолазов черноморской экс 
полиции тов. U К. Спаи сообщает:

—  Черноморские эпроновцы тщатель
но трал ил я в том месте, где по пред
положениям должен был находиться 
«Живучий», искали на больших глуби
нах Наконец, на траверзе Херсонос- 
ского маяка, в трех-четырех милях от 
берега, что-то затпалили. Одпако, в ви 
ду усилившегося шторма, работы были 
прекращены.

Как только шторм стал утихать, во
долазы снова вышли в море Дул норд- 
ост силой до четырех баллов Спустив
шись пол волу па месте тралепия и 
пройдя некоторое расстояние, я заме
тил что-то черпое. Это был «Живу-

нять. С этой задачей черноморские эп
роновцы безусловно снравятся. .

★ ★ ★

Корреспондент ТАСС беседовал с на
чальником военно-морского музея тов 
Сивковым —  очевидцем гибели «Жи
вучего*.

—  Это было весной 1916 года, —  
вспоминает тов. Сивков, —  я тогда 
служил рядовым матросом в черномор» 
ской эскадре. В этот день я находился 
на Малаховой кургапв, подалско от 
выхода из севастопольской бухты. 
«Живучий* шел с моря. Вдруг раздал
ся оглушительный взрыв «Живучий» 
наткнулся на мину и тут же затонул 
Команду удалось спасти.

«Живучий* построен в 1905 голу в 
Николаеве. Его водоизмещение —• 356 
тонн Длина копабля 210 футов, шири 
на 21 фут «Живучий» вхотил в дв- 
внзиоы эскадренных мппоносцов.

Закончился процесс участников 
контрреволюционной лраво- 
троцнистской, националисти- 

ческо-ДЕШнакской вредитель- 
ской организации в Армении

ЕРЕВАН. 30 декабря. З акончился 
процесс участников контрреволюцион
ной право-троцкистской, пационали- 
стическо - дашнакской вредительской 
организации в Армении. Организован- , 
ная злейшими врагами армянского на
рода Ханджяном, Тер-Габриеляном, 
Отьяном, Ерзишсяном, Аматупи, Ако
повым Стопаном. I улояном и ittyiду- 
си, эта шайка вредителей направляла 
вое свои усилия к тому, чтобы подор
вать сольское хозяйство Армении, до
биваться отторжения Армении от Со
ветского Союза и превращения ее в 
колонию буржуазно - капиталистиче- 
ского государства 

Допрос обвиняемых иа процессе 
полностью выявил гнусную картину 
вредительства, которое проводили во . 
всех отраслях сельского хозяйств? 
члены представшей перед советский 
судом шайки предателей.

Нить за питью в течение нееколь- 
ких дней суд распутывал клубок омер
зительных преступлений злейших вра- 
гог народа. Прижатые к стене неопро
вержимостью улик и данных предва
рительного следствия, все обвиняемые 
полностью признали все прел’явлев- 
пые им обвинения 

В ночь ва 29 декабря Специальная 
коллегия Верховного суда Армянской 
ССР вынесла приговор.

Все обвиняемые —  Мамикояятт В., 
Енгибаряв М., Шахназаров А., Калан- 
таряе Г., Торосян Т.. Мелконян А., 
Тер-Авакян Ш. и Мадатов А. приго
ворены к высшей мере наказания —  
расстрелу, с конфискацией личио им 
принадлежащего имущества.

Рабочие, колхозники, интоллигеп- 
ция Армении с большим удовлетво
рением встретили справедливый при
говор советского суда над шайкой 
злейших врагов народа.

Гостиница в Каэбеги
В живописпой местности, в ссвер- 

пой части села Казбеги с 1938 года 
начнется строительство большой ком
фортабельной трехэтажной гостиницы.

Под строительство новой гостиницы 
отведеп весьма удобный участок. С 
одной сторопы открывается вид па 
Казбеги, с другой —  на Дарьяльское 
ущелье, а с третьей— па гору Кабард- 
жина и реку Терек.

8 гостинице будет 32 номера, в том

Большой метеорит
ИВАНОВО, 29. (ТАСС). По сообще

ниям из Сокольского района, вчера в 
9 часов вечера пал территорией райо
на понесся большой метеорит. При 
его падении вся местность ослепитоль 
по ярко озарилась, был слышен гром 

Точно месте падения метеорита еще 
яе установлено.

Выработано свыше 
19 миллионов центнеров 

сахара
МОСКВА 29 (ТАСС) За гря йсстн  

работы сахарные заводы к 25 декабря 
выработали 19 112,5 тыс. центнеров 
сахара. В прошлом году на это же 
число было выработано 15.403 тыс. 
центнеров сахара.

В первом этаже новой гостиницы 
будет ресторан, два зала, биллиардная, 
парикмахерская и вестибюль.

Роеторап, биллиардная, гостиная 
будут иметь выход на тер? лу г от
крывающимся прекрасным видом на 
вершипт горы Казбеги и село Герчеты.

При гостинице будет гараж и ме
ханическая прачечпая.

Гостиница будет иметь централь
ное отопление, все номера обеспечи
ваются горячей водой.

Оборудование для гостиницы буплт  
изготовляться по споциальиым чер
тежам и эскизам.

Проект новой гостиницы ооставлсв 
М. Шавишвили и молодым архитекто
ром Гр. Чачинидзо.

ИЗВЕЩЕНИЕ
Сегодня, в 7 часов вечеоя, в пяттга- 

бинете Ленинского Р К  ТО K.I1 6) Гру
зии для агитаторов состоится консуль
тация ня тому: «Происхождение и 
классовая сущность рождественских 
праздников»—на грузииском и на рус
ском языках.

Ответственный редактор
В. ГРИГОРЬЯН.
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Крупнейший аттракцион— 
музыкально-эксцентрическая 

труппа

л и л и п у т о в .
Начало в 8 ч. 30 мин. вечера.

Касса с 12 час. до 2 час. и с 5 часов.

анти
под •

Обновленная программа

iZXTZï Хохловых
арт. ДГДВЖИ',СЮЙ— дресс. собачки 

арт Игоря Южнна — сатира 
и вся группа цирка.

*
С Е Г О Д Н Я  

с 31 декабря 
звуковой художе

ственный фильм

ЛЕНИН
В ОКТЯБРЕ

Демонстрируется в 
4 кинотеатрах* 

им. Р. Люксембург,
С П А Р Т А К ,  
О К Т Я Б Р Ь ,  
К О М С О М О Л  Е Ц

Предварительна* продажа билетов с 12 до 5 ч. дня

Тбилисский ордена П еним » Государственный 
театр оперы и балета им. 3 Палиа и « и л и

» а « » - р а  (1 2 я  ч в  tpw 1 3 я н  « р я

•ада- «ni «и» т. »  it 1**0» 0"» «ОТ 1» в 1 
*а»о» Шит '»п.» »  S

'»"0“ "*<4 «И •• »  1* 
Pu* вн-вт 'в -«1 Я  1

Пето и Котз Т Р М Р Рнголетю
вчало • «а< ч«?чвоа 085-

юсудаостинныи доаматичвеш гщр им « t  Гольовловэ
I января 2 я н в а р я

VTV.J
О Ч Н А Я  «гр«нний «петанльП  О Ч Н А Я  

по уменьш ианан I v  "
С Т А В К А | |  Хозяйка i остинцы  | С Т А В К А

Наш.) I 7 «. М я. и». “ Начало • I? ч. дн, Un i  i 1 i. *0 а. ич. 
5 «мааря «лрениий (.пешанль ,НЛ ДНЕ'

Касс« огиоыга < И до ? ч дна и с é до - ч. в«ч

Г ?
ЭЛЕКТРОСЕТИ гор. ЕРЕВА Н

требуется Г Л А В Н Ы Й  И Н Ж Е Н Е Р
со стаж ем  работы по городскому 

алектоохозяйству.
УСЛО ВИ Я ПО СОГЛАШ ЕНИЮ .П Обращаться гор Ереван, ул. К. Маркса, № 2 

Управление »ле<троеети 1857

Упол. Главлита А— 8280.


